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บทคัดยอ 

 การวิจยัครั้งนีม้ีวัตถุประสงคเพื่อ 1) เปรียบเทียบความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรม

ไทยของผูเรียนที่เรียนภาษาอังกฤษโดยการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริงกอนเรียนและ

หลังเรียน 2) เพื่อศึกษาความสามารถของผูเรียนในการเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณในชีวิตจริง 

และ 3) เพื่อศึกษาเจตคติของผูเรียนตอการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษโดยเชื่อมโยงการเรียนรูสู

สถานการณในชีวิตจริง กลุมตัวอยาง เปนนิสิตวิชาเอกภาษาอังกฤษ คณะครุศาสตร จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลยั ที่ลงทะเบยีนเรียนรายวิชา 2725453 ชีวิตและแนวคิดไทยสําหรับครูภาษาอังกฤษ 

ในภาคปลาย ปการศึกษา 2551 จํานวน 21 คน เครื่องมอืที่ใชในการเก็บรวบรวมขอมูล

ประกอบดวย 1) แบบวัดความรูภาษาองักฤษเกีย่วกับวฒันธรรมไทยกอนเรียน 2) แบบวัดความรู

ภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยหลงัเรียน ซึ่งเปนแบบวัดคูขนานกบัแบบวัดกอนเรียน 3) แบบ

วัดเจตคติตอการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยโดยใชการเชื่อมโยงความรูสู

สถานการณในชีวิตจริง 4) แบบบันทกึการเรียนรูของผูเรียน และ 5) แบบสังเกตพฤติกรรมการ

เรียนรู การวิเคราะหขอมูลโดยใช 1) สถิติบรรยาย (Descriptive Statistics) ไดแก ความถี ่รอยละ 

คาเฉลี่ยเลขคณิต และสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน  2) สถิตอินุมาน (Inferential Statistics) ไดแก การ

ทดสอบคาท ี(t-test) และ 3) การวิเคราะหเนื้อหา (Content Analysis) สําหรับขอมูลเชิงคุณภาพ 

 ผลการวิจยัพบวา 

1. นิสิตมีความรูภาษาอังกฤษเกีย่วกับวฒันธรรมไทยหลังการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษ

เกี่ยวกับวฒันธรรมไทยโดยใชการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชวีิตจริงสูงกวากอนเรียนอยางมี

นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05  

๒. นิสิตมีพัฒนาการเกีย่วกบัการเชื่อมโยงความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทยสู

สถานการณในชีวิตจริง โดยสามารถเชื่อมโยงความรูไดทั้งในระดับตํ่าและระดับสูง ผานการทาํ

กิจกรรมประจาํสัปดาห การทํารายงานประจําเดือน และการทําโครงงานปลายภาค 

3 นิสิตมีเจตคติที่ดีตอการจดัการเรียนรูภาษาองักฤษเกีย่วกับวัฒนธรรมไทยโดยใชการ

เชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริงในระดับมาก 
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Title  A Development of English Knowledge about Thai Culture, Ability to 

Transfer Knowledge, and Attitude Towards Organizing English Language 

Learning About Thai Culture by Transferring Knowledge to Real Life 

Situations    

Researcher Assistant Professor Chansongklod Gajaseni, Ph.D. 

Year 2009 
Abstract 

The purposes of the study were to 1) compare the students’ English knowledge 

about Thai culture before and after learning English about Thai culture by transferring 

knowledge to real life situations; 2) to investigate the students ability to transfer 

knowledge to real life situations; 3) to examine the students’ attitude towards organizing 

English language learning about Thai culture by transferring knowledge to real life 

situations. The samples of the study were 21 English major students of the Faculty of 

Education, Chulalongkorn University who enrolled in the course 2725453 Thai Life and 

Thoughts for English Teachers. Research instruments for data collection consisted of  

1) Pretest of English Knowledge About Thai Culture; 2) Posttest of English Knowledge 

About Thai Culture which was parallel to the pretest; 3) Test of Attitude Towards 

Organizing English Language Learning about Thai Culture by Transferring Knowledge to 

Real Life Situations; 4) Students’ learning log; and 5) Researcher’s observation notes of 

students’ behavior. Data analysis consisted of 1) Descriptive Statistics: frequencies, 

percentages, means and standard deviation; 2) Inferential Statistics: t-test; 3) Content 

Analysis for qualitative data. 

The results of the study were as follows.  

1.  The students’ English knowledge about Thai culture after learning English 

about Thai culture by transferring knowledge to real life situations was higher than that 

before learning at .05 level of significance. 

2. The students had developed the ability to transfer knowledge to real life 

situations at both low and high levels of transfer through weekly activities, monthly 

reports and final projects. 

3. The students’ attitude towards organizing English language learning about 

Thai culture by transferring knowledge to real life situations was at the high level. 
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คํานํา 
 

 การที่ภาษาองักฤษพัฒนาสถานะเปนภาษานานาชาติ เปนสื่อกลางในการแลกเปลีย่น

ขาวสารขอมูลและสรางความสัมพนัธในประชาคมโลก ทําใหการเรียนการสอนภาษาอังกฤษตอง
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วัฒนธรรมของตนเองได การวิจัยชิ้นนี้ชวยบงชี้วาการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับ

วัฒนธรรมไทยโดยใชการเชือ่มโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง จะชวยพัฒนาความรู
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ใหคําแนะนาํ และแกไข ปรับปรุงจนเปนเครื่องมือที่สมบูรณและเปนประโยชนตองานวจิัยนี ้

 

ทายที่สุด ขอขอบคุณนิสิตวชิาเอกภาษาองักฤษ คณะครุศาสตร ที่เรียนวิชาชีวิตและ

แนวคิดไทยสาํหรับครูภาษาอังกฤษ ในภาคปลาย ปการศึกษา 2551 ที่ใหความรวมมือในการ

ทดลองและเกบ็รวบรวมขอมลูเปนอยางด ี
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บทที่ 1 
บทนํา 

 

ความสําคัญและความเปนมาของปญหา 
 
 ในสังคมยุคขาวสารขอมูลเชนปจจุบนั ภาษาอังกฤษนับเปนภาษานานาชาติที่ใชเปน

เครื่องมือในการแลกเปลี่ยนขาวสารขอมูลและสรางสัมพนัธภาพในประชาคมโลก ซึง่ประกอบดวย

ผูคนที่มีภาษาและวัฒนธรรมที่แตกตางกนั ผูใชภาษาองักฤษสวนใหญไมใชเจาของภาษา ดังนัน้ 

การเรียนการสอนภาษาอังกฤษในปจจุบนัไดเปลี่ยนแปลงไปจากรูปแบบไปจากเดิมในอดีตที่เนน

เนื้อหา และกฎเกณฑทางสงัคมที่เกี่ยวของกับเจาของภาษา มาเปนเนื้อหาที่เกี่ยวของกบั

วัฒนธรรมนานาชาติมากขึ้น 

แนวคิดเกี่ยวกบัความสามารถทางการสื่อสารของผูเรียน (Communicative 

Competence)  ไดมีการปรบักรอบความคิดใหทันกับยคุสมัยอยางตอเนื่อง ความสามารถของ

ผูเรียนตามแนวคิดนี้แตเดิมประกอบดวยความสามารถ 4 ดาน คือ ดานไวยากรณ สังคม

ภาษาศาสตร กลวิธีในการสือ่สาร และการเรียบเรียงขอความ (Canale and  Swain, 1980; 

Canale, 1983) แตในยุคทีผู่เรียนตองใชภาษาอังกฤษเพี่อส่ือสารกับผูคนตางชาตแิละวัฒนธรรม 

ผูเรียนจําเปนตองพัฒนาความสามารถเพิม่ข้ึนอีกหนึง่ดาน คือ ความสามารถในการปรับตัวและ

วางตนใหเหมาะสมเมื่อส่ือสารกับผูคนตางวัฒนธรรม ซึ่งเปนความสามารถดานวัฒนธรรม

นานาชาติ หรือ Intercultural Competence (Meyer, 1991; Martin, 1993)     แนวคิดอีกประการ

หนึง่เรื่องความสามารถทางการสื่อสารของ Canale and Swain (1980)  คือการมุงเนนใหผูเรียนมี

ความสามารถเสมือนเปนเจาของภาษา  แตในปจจุบันภาษาองักฤษเปนภาษาที่ใชส่ือสารระหวาง

ผูคนหลากหลายวฒันธรรม แนวคิดนี้จงึขยายกรอบความคิดไปสูการพัฒนาทักษะและ

ความสามารถทางการสื่อสารระหวางวฒันธรรม (Intercultural Communicative Competence) 

ซึ่งประกอบดวยความเขาใจแบบแผนการสื่อสารของชุมชนที่แตกตางกัน และความสามารถในการ

เปนสื่อกลางเชื่อมโยงความเขาใจอันดีตอกัน (Byram, 1991; Kramsch, 1993; Byram and 

Flemming, 1998; Alptekin, 2002) 

หัวใจสาํคัญของการเรียนการสอนวัฒนธรรมคือ การสรางความตระหนกัรูดานวฒันธรรม 

(Cultural Awareness) ซึ่งหมายถงึความเขาใจลึกซึง้ในวัฒนธรรมของภาษาที่ผูเรียนกาํลังเรียนอยู

และวัฒนธรรมทองถิ่นของผูเรียนเอง รวมทั้งเขาใจบทบาทของวัฒนธรรมที่มีตอการเรียนภาษา

และการสื่อสาร  การสื่อสารระหวางวัฒนธรรมจะประสบความสาํเร็จเพียงใด ขึ้นอยูกับความ

ตระหนักรูดานนี้เปนสาํคัญ ผูเรียนทีม่ีความตระหนกัรูดานวัฒนธรรมจะสามารถพัฒนาทักษะ
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ทางการเรียนภาษา และนาํทักษะนัน้มาใชเพื่อแสวงหาความรูเกีย่วกบัวัฒนธรรมและสามารถ

สื่อสารขามวฒันธรรมได (Baker, 2003;   Baker, 2008)  ผูเชี่ยวชาญดานการสอนภาษา เชน 

Cortazzi and Jin (1999),  Kramsch, (1993), Harumi (2002) ตางใหความสําคัญเกี่ยวกับ

วัฒนธรรมทองถิน่ของผูเรียน ในการเรียนวัฒนธรรมและการพฒันาความตระหนกัรูดานวฒันธรรม 

ผูเรียนจําเปนตองมีความรูเร่ืองวัฒนธรรมทองถิน่ของตนเปนอยางดี  

นิสิตวิชาเอกภาษาองักฤษ คณะครุศาสตร ชั้นปที ่5 ตองฝกประสบการณวิชาชพีในระดับ

การศึกษาข้ันพื้นฐาน ตามหลักสูตรการศกึษาขัน้พืน้ฐาน พุทธศักราช 2544 และหลกัสูตร

แกนกลางการศึกษาขั้นพืน้ฐาน พทุธศักราช 2551  ซึ่งในการจัดสาระการเรียนรูกลุม

ภาษาตางประเทศ หลักสูตรไดกําหนดวิสัยทัศนไววานอกจากผูเรียนตองมีความรูความเขาใจใน

วัฒนธรรมหลากหลายของประชาคมโลก และสามารถถายทอดความคิดและวัฒนธรรมไทยไปสู

สังคมโลกไดอยางสรางสรรค (กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ, 2544; สํานักงานคณะกรรมการ

การศึกษาขั้นพื้นฐาน กระทรวงศึกษาธิการ, 2551) ในการจัดสาระการเรียนรูที่ 2 เร่ืองภาษาและ

วัฒนธรรม หลกัสูตรการศึกษาข้ันพื้นฐานพุทธศกัราช 2544 และหลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้น

พื้นฐาน พทุธศักราช 2551 ไดกําหนดมาตรฐานการเรียนรูไว 2 มาตรฐาน คือ มาตรฐานที่ 1 (ต 

2.1) เขาใจความสัมพันธระหวางภาษากบัวัฒนธรรมของเจาของภาษา และนําไปใชไดอยาง

เหมาะสมตามกาลเทศะ และมาตรฐานที ่2 (ต 2.2) เขาใจความเหมือนและความตางระหวาง

ภาษาและวัฒนธรรมของเจาของภาษากับภาษาวฒันธรรมไทย และนาํไปใชไดอยางเหมาะสม

ตามกาลเทศะ ดังนัน้ การพฒันานิสิตใหมคีวามรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทยอยางลกึซึ้ง

จึงเปนเรื่องสําคัญยิ่ง 

 เปาหมายหลกัในการเรียนการสอนทุกวิชา คือ เพื่อใหผูเรียนสามารถนำความรูที่ไดจาก

หองเรียนไปใชในสถานการณใหมได ซึ่งเปนความสามารถในการเชื่อมโยงความรู และเปน

กระบวนการทางปญญาที่ตองอาศัยการผสมผสานความรูและประสบการณของผูเรียน นัก

การศึกษาสวนใหญเชื่อวาการเรียนการสอนในหองเรียนยอมนาํไปสูการเชื่อมโยงความรูอยูแลว 

แตในการวิจยักลับพบวาในหลายๆวิชา การเชื่อมโยงความรูของผูเรียนไมไดเกิดขึ้นโดยอัตโนมัติ 

และยากที่จะกระตุนใหเกิดขึ้นได (Detterman, 1993) ในการเรียนการสอนภาษาองักฤษกพ็บ

เชนกนัวา ผูเรียนไมสามารถเชื่อมโยงความรูและทักษะทางภาษามาใชในสถานการณใหมได 

(James, 2006) 

 Perkins and Solomon (1988) กลาววากระบวนการเชือ่มโยงความรูมี 2 ระดับ คือ 

1. การเชื่อมโยงระดับตํ่า (Low-road Transfer) เปนกระบวนเชื่อมโยงความรูทีเ่กิดขึ้นโดย

ที่ผูเรียนไมรูตวั การเชื่อมโยงความรูจะถูกกระตุนเมื่อสถานการณในหองเรียนมีความคลายคลึงกบั

ประสบการณเดิมของผูเรียน  
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2. การเชื่อมโยงระดับสูง (High-road Transfer) เปนกระบวนเชื่อมโยงความรูที่ผูเรียน

ตระหนักวากําลังศึกษาสองสถานการณทีไ่มมีความคลายคลึงกัน 

จากกระบวนการเชื่อมโยงความคิดทัง้ 2 ระดับนี้ Perkins and Solomon (1988) ไดเสนอ

เทคนิคการสอน 2 แบบ เพื่อทําใหเกิดการเชื่อมโยงความรู คือ 

1. การนําสถานการณที่ใกลเคียงหรือคลายคลึงกับความรูหรือประสบการณเดิมของ

ผูเรียนมาใชในการเรียนการสอน กลวิธีนีเ้ปนการเชื่อมโยงความรูในระดับตํ่า หรือเรียกวาเทคนิค

แบบใกลชิด (Hugging)  

2. การนําสถานการณใหมมาใหผูเรียนคิดเพื่อหาองคความรูใหม เชน หลักการ แนวทาง 

หรือความสมัพันธ โดยอาศยัพืน้ความรูเดิมที่ผูเรียนมีอยู กลวธิีนี้เปนการเชื่อมโยงความรูใน

ระดับสูง หรือเรียกวาเทคนิคแบบคิดตอยอด (Bridging)  

จากแนวความคิดเรื่องการเชือ่มโยงความรูในระดับตํ่า และการเชื่อมโยงความรูในระดับสูง

นี้ James (2006) ไดพัฒนากลวิธกีารสอนภาษาอังกฤษเพื่อใหเกิดการเชื่อมโยงความรู โดย

แบงเปนกลวิธยีอยๆหลายแบบ เชน การกระตุนใหผูเรียนคนหาความคลายคลึงของสถานการณที่

กําลังเรียนอยูกับสถานการณอ่ืนที่ใกลเคยีงกนั การจาํลองสถานการณในบริบทที่ผูเรียนสามารถ

นําความรูไปใชไดในชีวิตจริง และการสอนใหผูเรียนคิดวิเคราะหบริบท สถานการณ และวิธกีาร

ตางๆที่ผูเรียนจะนาํทกัษะและความรูนั้นไปใชไดในชีวิตจริง 

จากแนวคิดเรื่องกลวธิีการสอนภาษาอังกฤษโดยเชื่อมโยงการเรียนรูสูสถานการณในชีวิต

จริงของ James (2006) จะเห็นไดวากลวธิีตางๆเหลานีม้ีการผสมผสานการเชื่อมโยงความรูทัง้ใน

ระดับสูงและต่ํา รวมทัง้มีการจัดการเรียนรูหลายรูปแบบ การวิจยัครั้งนีจ้ึงจะใชแนวคดิเรื่องกลวิธี

การสอนภาษาอังกฤษโดยเชื่อมโยงการเรยีนรูสูสถานการณในชีวิตจริงของ Perkins and 

Solomon (1988) และ James (2006) เปนกรอบในการจัดกิจกรรมการเรียนรูเพื่อใหผูเรียนพฒันา

ทักษะและความสามารถในการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริงได 

กลวิธกีารสอนภาษาอังกฤษโดยเชื่อมโยงการเรียนรูสูสถานการณในชีวติจริงนั้น เปนกลวิธี

การสอนที่พฒันามาจากการสอนวิชาทางครุศาสตรหรือศึกษาศาสตรทัว่ไป เมื่อนํามาใชกับการ

สอนภาษาอังกฤษ จึงควรศกึษาเจตคติของผูเรียนวา มีความพึงพอใจในกลวธิีการสอน

ภาษาอังกฤษแบบนี้หรือไม  ซึ่งโดยทัว่ไปเจตคติมีองคประกอบ 3 ดาน (Triandis, 1971; Oskamp, 

1977; Morris, 1990; สุนทรี โคมิน, 2542) ดังนี้  

1. ดานสติปญญา (Cognitive Component) หมายถึง ความรู ความคดิ และความเชื่อ 

2. ดานความรูสึก (Affective Component) หมายถึง ความรูสึกพึงพอใจ ประเมนิวาสิ่งนั้น

ดีหรือไมดี 
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3. ดานพฤติกรรม (Behavior Component) หมายถงึ แนวโนมของการกระทาํหรือแสดง

พฤติกรรม ซึง่ยังไมแสดงออกจริง 

ในงานวิจัยนี้ผูวิจัยใชเจตคตทิี่มี  3  องคประกอบเพราะใหขอมูลไดหลายมิตทิั้งดานความรู 

ความรูสึก และพฤติกรรมทีผู่เรียนมีตอกลวิธีการสอนภาษาอังกฤษโดยเชื่อมโยงการเรียนรูสู

สถานการณในชีวิตจริงได 

จากองคความรูขางตน แสดงใหเห็นวาในการจ ัดการเรียนรูภาษาองักฤษ นอกจากผูเรียน

จะตองมีความรูเร่ืองภาษาอังกฤษเปนอยางดีแลว ยงัจะตองมีความตระหนกัรูเร่ืองวัฒนธรรม

โดยเฉพาะอยางยิง่วฒันธรรมไทย นอกจากนี้ จะตองใชภาษาอังกฤษเพื่อส่ือสารและเผยแพร

วัฒนธรรมไทยได และสามารถเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณนอกหองเรียนได การจัดการเรียนรู

ภาษาอังกฤษโดยเชื่อมโยงการเรียนรูสูสถานการณในชีวติจริงโดยมีการผสมผสานการเชื่อมโยง

ความรูทัง้ในระดับสูงและต่าํ จะทําใหผูเรียนไดฝกคิดและฝกปฏิบัติเชื่อมโยงการเรยีนรู และที่

สําคัญ กระบวนการเรียนการสอนที่ใชในการวิจัยครั้งนี้ จะใหประสบการณการเรียนรูกับผูเรียนซึง่

เปนนิสิตวิชาเอกภาษาองักฤษไดเหน็ตัวอยาง และแนวทางในการสอนภาษาอังกฤษทีท่ําใหเกิด

การเรียนรูที่แทจริงและมีความหมาย  

งานวิจยันี้จงึมุงเนนที่จะพัฒนาความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวฒันธรรมไทย เพื่อใหผูเรียน

สามารถใชภาษาอังกฤษเพือ่เผยแพรวัฒนธรรมไทย สามารถบรรยาย อธิบาย วิเคราะห 

เปรียบเทยีบวฒันธรรมไทยกับวัฒนธรรมนานาชาติได และเนื่องจากผูเรียนในวิชานี้เปนนิสิต

วิชาเอกภาษาอังกฤษ คณะครุศาสตร งานวิจยันี้จะเปนการเตรียมความพรอมดานเนื้อหา

ภาษาอังกฤษ และดานทักษะการสอนโดยใชกลวิธีตางๆเพื่อเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิต

จริง 

 

วัตถุประสงคของการวิจัย 
 
 การวิจยัครั้งนีม้ีวัตถุประสงค ดังนี ้

1. เพื่อเปรียบเทียบความรูภาษาองักฤษเกีย่วกับวัฒนธรรมไทยของนิสิตที่เรียน

ภาษาอังกฤษโดยการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชวีิตจริงกอนเรียนและหลังเรยีน 

2. เพื่อศึกษาความสามารถของนิสิตในการเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณในชีวิตจริง 

3. เพื่อศึกษาเจตคติของนิสิตเกี่ยวกับการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษโดยเชื่อมโยงการ

เรียนรูสูสถานการณในชวีิตจริง 
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สมมติฐานของการวิจัย 
 
 Rattanaphumma (2006) ไดพัฒนารายวิชาภาษาองักฤษและวัฒนธรรมเพื่อชุมชน

ทองถิน่สาํหรบันักศึกษาวิชาเอกภาษาอังกฤษ คณะศกึษาศาสตร มหาวทิยาลยัราชภัฏราช

นครินทร โดยใชชุมชนจังหวดัฉะเชิงเทราเปนฐาน ในการจัดการเรียนการสอนผูเรียนมีโอกาสเรียนรู

ทั้งในและนอกหองเรียนและไดปฏิบัติจริง ผลของการจัดการเรียนการสอนพบวาทักษะทาง

ภาษาอังกฤษของผูเรียนและความรูดานวฒันธรรมทองถิ่นของผูเรียนสูงขึ้นหลังการทดลอง 

นอกจากนีย้ังพบวาผูเรียนมเีจตคติที่ดีตอการจัดการเรียนการสอนในวชิานี ้

 ธนชาติ หลอนกลาง (2550) ไดพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนวฒันธรรมทองถิน่ตาม

แนวประสบการณการอานแบบเสริมตอการเรียนรูเพื่อเสริมสรางความสามารถการอาน

ภาษาอังกฤษเพื่อความเขาใจและเจตคติตอวัฒนธรรมทองถิ่นของนกัศึกษามหาวิทยาลัยราชภัฏ 

โดยใชวัฒนธรรมของจังหวัดนครราชสีมา พบวา ผูเรียนมีคะแนนเฉลีย่ความสามารถในการอาน

อังกฤษเพื่อความเขาใจสงูขึ้นหลงัการทดลอง และมีเจตคติที่ดีตอวัฒนธรรมทองถิ่น ทัง้ดานความรู 

ความรูสึก และการพรอมกระทํา 

 งานวิจยัดังกลาวจงึนาํไปสูสมมติฐานของงานวิจยันี ้ดังตอไปนี้ 

1. ความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยของนิสิตหลังการเรียนโดยเชื่อมโยงความรู

สูสถานการณในชีวิตจริงสงูกวากอนเรยีนอยางมีนยัสําคัญทางสถิติทีร่ะดับ .05  

2. นิสิตมีพัฒนาการเกีย่วกบัการคิดเชื่อมโยงที่จะนําความรูภาษาองักฤษไปสูสถานการณ

ในชีวิตจริง       

3. นิสิตมเีจตคติตอการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทยโดยใชการ

เชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริงในระดับมาก 
 

ขอบเขตของการวิจัย 
 
 1. ตัวแปร 
  ตัวแปรตน 

การจัดการเรียนรูภาษาองักฤษเกีย่วกับวฒันธรรมไทยโดยการเชื่อมโยงความรูสู

สถานการณในชีวิตจริง 
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ตัวแปรตาม 
ความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทย 

ความสามารถในการเชื่อมโยงความรู 

เจตคติตอการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยโดยใชการ

เชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง  
 
2. ประชากร 

ประชากรในงานวิจัยนี้ คือ นิสิตวิชาเอกภาษาองักฤษ คณะครุศาสตร 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

กลุมตัวอยาง เปนนิสิตวิชาเอกภาษาองักฤษที่ลงทะเบยีนเรียนรายวชิา 2725453 

ชีวิตและแนวคิดไทยสําหรบัครูภาษาอังกฤษ ในภาคปลาย ปการศึกษา 2551 จํานวน 21 คน 

 
3. เนื้อหา  

เนื้อหาที่ใชในการวิจยัครั้งนีค้รอบคลุมเนื้อหาภาษาอังกฤษที่ระบุในรายวิชา 

2725455 

ชีวิตและแนวคิดไทยสําหรบัครูภาษาอังกฤษ ซึ่งครอบคลุมเนื้อหา เร่ืองภูมิศาสตร ประวัติศาสตร 

ภาษาไทย คานิยม ความเชือ่ นทิานพืน้บาน เทวปกรณ อาหารไทย งานเทศกาลและประเพณี 

พระมหากษัตริย บุคคลสําคัญ  และมารยาทไทย 

 

คําจํากัดความในงานวิจัย 
 
 1. ความรูภาษาอังกฤษเกีย่วกับวัฒนธรรมไทย หมายถงึ ความรูภาษาอังกฤษใน

ระดับคําศัพท  สํานวน โครงสราง และการใชภาษาอังกฤษในการอธิบายเนื้อหาที่เกีย่วกับ

วัฒนธรรมไทย โดยวัดจากแบบวัดความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยที่ผูวิจัยสรางขึ้น 

และบันทกึการเรียนรูของนสิิต 

2. ความสามารถในการเชือ่มโยงความรู หมายถึง ความสามารถทีเ่กี่ยวของกับการนํา

ความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทยไปใชในสถานการณในชวีิตจริง โดยวัดไดจากบันทึก

การเรียนรูของผูเรียนและแบบสังเกตพฤตกิรรมการเรียนรูของผูสอน แบงออกเปนการเชื่อมโยง 2 

ระดับ ดังนี ้
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2.1 การเชื่อมโยงระดับตํ่า เปนการนําสถานการณทีใ่กลเคียงหรือคลายคลึงกับ

ความรูหรือประสบการณเดมิของผูเรียนมาใช การเชื่อมโยงความรูจะถูกกระตุนเมื่อสถานการณใน

หองเรียนมีความคลายคลงึกับประสบการณเดิมของผูเรียน  

2.2 การเชื่อมโยงระดับสงู เปนการนําสถานการณใหมมาใหผูเรียนคิดเพื่อหา

องคความรูใหม เชน หลักการ แนวทาง หรือความสัมพันธ โดยอาศัยพืน้ความรูเดิมทีผู่เรียนมีอยู  

3. การจัดการเรียนรูโดยการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชวีิตจริง หมายถึง การ

จัดกระบวนการเรียนรูเพื่อใหผูเรียนเรียนรูภาษาองักฤษทีเ่กี่ยวของกับวฒันธรรมไทย ผานเทคนิค

แบบใกลชิดและเทคนิคแบบคิดตอยอด โดยเนนกิจกรรมที่มีการเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณ

ในชีวิตจริง เพือ่ใหนิสิตเกิดการเชื่อมโยงความรูทัง้ในระดบัตํ่าและระดับสูง โดยมีการออกแบบ

กิจกรรมใหนิสติเปนผูคิดคนกลวิธกีารเชื่อมโยงดวยตนเอง การทาํกิจกรรมแบงเปน 3 รูปแบบ 

ดังตอไปนี้ 

3.1 กิจกรรมในคาบเรียน ที่เปนกิจกรรมทีน่ิสิตทาํคนเดยีว เปนคูหรือเปนกลุม 

ผูวิจัยมีบทบาทเปนผูใหคําแนะนําหรือชวยเหลือ กจิกรรมในแตละคาบเรียนอาจมมีากกวา 1 

กิจกรรม เมื่อทํากจิกรรมเสร็จ นิสิตจะนําเสนอผลที่ไดจากการทาํกิจกรรม ซึ่งเปนการแลกเปลี่ยน

ความรูและความคิดเหน็ระหวางกนั  

3.2 กิจกรรมรายเดือน เปนกิจกรรมที่ใหนสิิตเขียนรายงานสัน้ๆเกี่ยวกบัวัฒนธรรม

ไทยในชวีิตประจําวนัเปนภาษาอังกฤษ ผูสอนจะเปนผูสรุปประเด็นสําคญัที่ไดจากรายงานใหนิสิต

ไดทราบเพื่อเปนการเรียนรูและสะทอนความคิดเห็นเกีย่วกับส่ิงทีน่ิสติเขียน 

3.3 กิจกรรมปลายภาค เปนโครงงานกลุมที่นิสิตเลือกทาํตามหัวขอทีก่ลุมสนใจ

โดยเนนการนาํเสนอความรูภาษาอังกฤษและการเชื่อมโยงความรูกับสถานการณในชีวิตจริง 
4. เจตคติตอการจัดการเรยีนรูภาษาอังกฤษเกีย่วกับวัฒนธรรมไทยโดยใชการ

เชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชวีิตจรงิ หมายถึง ความรูสึกและการแสดงออกตอการเรียน

การสอนภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย โดยวัดจากแบบวัดเจตคติที่ผูวิจัยสรางขึ้น ซึ่ง

ประกอบดวยเจตคติดานสติปญญา ดานความรูสึก และดานพฤติกรรม  

5. นิสิต หมายถึง นิสิตวิชาเอกวิชาภาษาอังกฤษ คณะครุศาสตร จุฬาลงกรณ

มหาวทิยาลยั 

 



บทที่ 2 
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 
 จากการศึกษา คนควาเอกสารและงานวจิยัที่เกี่ยวของกบัการวิจยัครั้งนี้ ผูวิจัยไดเสนอผล

การศึกษาคนควาตามลาํดบั ดังนี ้

 1. ภาษาและวฒันธรรม 

 1.1 การสอนภาษา วัฒนธรรม และความสามารถทางการสื่อสารระหวาง

วัฒนธรรม 

 1.2 การจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมของผูเรียน 

 1.3 เนื้อหาที่สําคัญในการจัดการเรียนรูเร่ืองวัฒนธรรม 

 

2. การเชื่อมโยงความรู 

2.1 ความหมายของการเชือ่มโยงความรู 

  2.2 ความสําคญัและองคประกอบของการเชื่อมโยงความรู 

 2.3 การจัดการเรียนรูเพื่อใหเกิดการเชื่อมโยงความรู 

 

3. เจตคติ 

  3.1 ความหมายของเจตคต ิ

 3.2 องคประกอบของเจตคติ 

 3.3 ความสําคญัของเจตคติตอการเรียนภาษา 

 

4. งานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 4.1 งานวิจัยในตางประเทศ 

 4.2 งานวิจัยในประเทศ 

  

ภาษาและวัฒนธรรม 
 

การสอนภาษา วัฒนธรรม และความสามารถทางการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม 
 ภาษาและวัฒนธรรมเปนสิง่ที่แยกจากกนัไมได ภาษาเปนสิ่งที่สะทอนวัฒนธรรม และ

วัฒนธรรมจะไมสามารถคงอยูไดถาปราศจากภาษา (Brown, 2000) ดังนั้น ผูเรียนภาษาจึง

จําเปนตองเรียนวัฒนธรรมควบคูกันไปดวย 
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การเรียนการสอนภาษาอังกฤษในปจจุบนัไดเปลี่ยนรูปแบบจากการเนนเนื้อหาและ

กฎเกณฑทางสังคมของเจาของภาษามาเปนเนื้อหาเกี่ยวของกับวัฒนธรรมนานาชาติมากขึ้น 

แนวคิดเรื่องความสามารถทางการสื่อสารของผูเรียน หรือ Communicative Competence จึงไดมี

การปรับกรอบความคิดเชนกนั กลาวคือ แตเดิมความสามารถของผูเรียนประกอบดวย

ความสามารถ 4 ดาน คือ ดานไวยากรณ สังคมภาษาศาสตร กลวธิีในการสื่อสาร และการเรียบ

เรียงขอความ (Canale and  Swain, 1980; Canale, 1983) แตในปจจุบนัผูเรียนตองใช

ภาษาอังกฤษเพี่อส่ือสารกับผูคนตางชาตแิละตางวฒันธรรม ดังนัน้ ผูเรียนจงึจําเปนตองพัฒนา

ความสามารถในการปรับตัวและวางตนใหเหมาะสมเมื่อส่ือสารกับผูคนจากหลายวฒันธรรม 

ความสามารถดานนี้เรียกวาเปนความสามารถดานวัฒนธรรมนานาชาติ หรือ Intercultural 

Competence (Meyer, 1991; Martin, 1993)      

แนวคิดเรื่องความสามารถทางการสื่อสารของ Canale and Swain (1980) มีเปาหมายให

ผูเรียนมีความสามารถเสมือนหนึ่งเปนเจาของภาษา  แตปจจุบันนี้ภาษาอังกฤษเปนภาษาที่ใช

ส่ือสารกับผูคนหลากหลายวัฒนธรรม แนวคิดเรื่องความสามารถทางการสื่อสารจึงขยายกรอบ

ความคิดไปสูการพัฒนาทกัษะและความสามารถทางการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม (Intercultural 

Communicative Competence) ซึ่งประกอบดวยความเขาใจแบบแผนการสื่อสารทีแ่ตกตางกนั

ของชุมชน และความสามารถในการเปนสือ่กลางเชื่อมโยงความเขาใจอันดีตอกัน (Byram,1991; 

Kramsch,1993;  Byram and Flemming,1998; Alptekin, 2002) 

 Baker (2003) กลาววา หัวใจของความสามารถทางการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม คือ 

การสรางความตระหนกัรูดานวัฒนธรรม ทัง้วัฒนธรรรมของผูอ่ืนและวฒันธรรมของผูเรียน หาก

ปราศจากความตระหนกัรูดานวัฒนธรรมแลว การเรียนรูภาษาก็จะไมสามารถเกิดขึ้นได 

 สรุปไดวา การสอนภาษาอังกฤษในปจจุบนัจะตองผสมผสานวัฒนธรรมที่หลากหลาย

เพื่อใหผูเรียนสื่อสารกับผูคนในประชาคมโลกได 
 

การจัดการเรยีนรูภาษาอังกฤษที่เกี่ยวกบัวัฒนธรรมของผูเรียน 
เนื่องจากในปจจุบันภาษาองักฤษมีฐานะเปนภาษานานาชาต ิSmith (1976) ไดกลาวไว

วาเปาหมายหนึ่งของการเรียนภาษานานาชาติ คือ การใหผูเรียนสามารถใชภาษานั้นเพื่อส่ือสาร

ความคิดและวัฒนธรรมของตนกับผูอ่ืนได นักการศึกษาดานการสอนภาษาและวัฒนธรรม   มี

แนวคิดในการสอนวัฒนธรรมหลายรูปแบบ Cortazzi and Jin (1999) เหน็วาการนาํเสนอเนื้อหา

ทางวัฒนธรรมเพื่อชวยใหผูเรียนมีความรูและความเขาใจวัฒนธรรมทั่วโลก รวมทัง้สามารถ

แลกเปลี่ยนวฒันธรรมของตนกับผูอ่ืนได ควรประกอบดวยเนื้อหา 3 สวน คือ 

1.  เนื้อหาที่เกีย่วกับวัฒนธรรมของเจาของภาษา (Target Culture) 

2.  เนื้อหาที่เกีย่วกับวัฒนธรรมของผูเรียน (Source Culture) 
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3.  เนื้อหาที่เกีย่วกับวัฒนธรรมนานาชาติของผูที่ใชและไมใชภาษาองักฤษ   

(International Culture) 

Kramsch (1993) ใชการเปรียบเทยีบความเหมือนและความตางระหวางวัฒนธรรมของ

เจาของภาษากับวัฒนธรรมของผูเรียน โดยการเรียนรูวฒันธรรมประกอบดวยหลักสําคัญ 4 

ประการ ดังนี ้

1. ผูเรียนตองวิเคราะหและตีความวฒันธรรมของตน โดยเปรียบเทียบกับวัฒนธรรม

ของเจาของภาษา การเรียนวิธีนีจ้ะทาํใหผูเรียนเขาใจในวัฒนธรรมของตนและของผูอ่ืนดียิ่งขึน้ 

ผูเรียนอาจมีมมุมองแตกตางกนัไปตามแตประสบการณของแตละคน  ดงันัน้จงึเปนการสราง “โลก

แหงความหลากหลายทางวฒันธรรม” (Sphere of Interculturality) ในมโนทัศนของผูเรียน 

2. การสอนวฒันธรรมไมควรเนนการนําเสนอเพยีงขอมลูหรือขอเท็จจริงเปนสาํคัญ แต

ใหเนนกระบวนการสื่อสารระหวางผูเรียนที่นาํไปสูความเขาใจวัฒนธรรมที่มีความหลากหลาย 

3. วัฒนธรรมมีหลายระดับ ไมควรเนนวัฒนธรรมระดับชาติเพียงอยางเดียว เพราะใน

หนึง่ชาตยิังประกอบดวยวัฒนธรรมยอยๆอกีตามอายุ เพศ เชื้อชาติ และสถานะทางสงัคม เปนตน 

4. การสอนวฒันธรรมควรบูรณาการกับสาขาวิชาอื่น เชน สังคมศาสตร หรือ 

มานษุยวิทยา 

Harumi (2002) เสนอแนวคิดใหมในการสอนวัฒนธรรมสําหรับผูเรียนที่เปนชาวญี่ปุน แต

กรอบการสอนนี้สามารถนํามาประยกุตใชกับผูเรียนชาตอ่ืินๆไดเชนกนั ในการสอนวฒันธรรมจะมี

การเปรียบเทยีบวัฒนธรรมของเจาของภาษากับวัฒนธรรมของผูเรียนควบคูกนัไป 

Harumi (2002) แบงเนื้อหาวัฒนธรรมออกเปน 3 สวน ดังนี ้

 1.  วัฒนธรรมที่ลอมรอบภาษา (Culture Around Language) ที่แสดงออกเปน

พฤติกรรมตางๆ เชน ขนบธรรมเนียม ประเพณี ชวีิตความเปนอยู หรือ อวัจนภาษา เปนตน 

 2.  วัฒนธรรมที่สอดแทรกอยูในภาษา (Culture in Language) เปนแบบแผน

ความคิดทีถ่ายทอดออกมาในการใชภาษา เชน การใชสรรพนามเพื่อแสดงความสมัพันธทางสงัคม

ระหวางผูพูดและผูฟง การใชคําศัพทที่ไมเนนเรื่องความอาวุโส เปนตน 

 3.  วัฒนธรรมที่สงผานมาทางภาษา (Culture Through Language) เปนเนื้อหาที่

เนนการสื่อสารกับประชาคมโลกและสถานะของภาษาองักฤษในฐานะภาษานานาชาติ เชน 

วัฒนธรรมของเจาของภาษา วฒันธรรมของผูเรียน และวัฒนธรรมนานาชาติ  

 Crawford-Lang and Lang (2001) เสนอกระบวนการบรูณาการการเรียนรูภาษาและ

วัฒนธรรม โดยแบงออกเปน 8 ข้ัน ดงันี ้
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 1. ระบุหวัขอวฒันธรรม 

 2. นาํเสนอปรากฏการณทางวัฒนธรรม 

 3. สนทนาเกี่ยวกับวฒันธรรมเปาหมายหรอืวัฒนธรรมของผูเรียน 

 4. นาํเขาสูเนือ้หาทางภาษา 

 5. เรียนเนื้อหาภาษา 

 6. ตรวจสอบการรับรูวัฒนธรรมเปาหมายหรือวัฒนธรรมของผูเรียน 

 7. สรางความตระหนักในวฒันธรรม 

 8. ประเมนิความสามารถทางภาษาและวฒันธรรม  

Baker (2008) กลาววาการสอนภาษาใหผูเรียนชาวไทยควรเปดโอกาสใหผูเรียนไดพฒันา

ความตระหนกัรูดานวฒันธรรม โดยเฉพาะเรื่องวัฒนธรรมไทย เนนการผสมผสานกจิกรรมหลาย

รูปแบบ เชน ใหผูเรียนคนควาเรื่องวฒันธรรมไทย อาทิเชน ความเชื่อและคานยิมของคนไทย แลว

เปรียบเทยีบความเหน็ตอคานิยมเหลานี้ในหมูคนไทยดวยกันเอง และความเห็นของชาวตางชาติ 

นอกจากนี ้ยงัใหผูเรียนคนควาเรื่องวัฒนธรรมจากสื่อตางๆ เชน ภาพยนตร โทรทัศน หนงัสือพมิพ  

นวนิยาย และนิตยสาร  และเปรียบเทยีบกบัวัฒนธรรมไทย หรือ คนควาจากเทคโนโลยีสารสนเทศ 

เชน อินเตอรเนท อีเมล แชทรูม ซึ่งผูเรียนสามารถสื่อสารกับผูคนตางวฒันธรรมไดโดยตรง 

Tomalin and Stempleski (1993) ยังกลาวอีกวา สื่อการสอนที่ผูสอนนํามาใชควรชวยกระตุนให

ผูเรียนอภิปราย คนควา และสะทอนความรูสึกเกี่ยวกับวัฒนธรรมของเจาของภาษาและวัฒนธรรม

ของตนเองได 

 จากการนาํเสนอแนวคิดดานการสอนวัฒนธรรมขางตน จะเห็นไดวาผูเชี่ยวชาญ

ตางใหความสาํคัญเกี่ยวกบัวัฒนธรรมของผูเรียน ในการเรียนวัฒนธรรมและการพฒันาความ

ตระหนักรูดานวัฒนธรรม ผูเรียนจําเปนตองมีความรูเร่ืองวัฒนธรรมของตนเปนอยางดี นอกจากนี้ 

นิสิตวิชาเอกภาษาองักฤษ คณะครุศาสตร ชั้นปที ่5 ตองฝกประสบการณวิชาชพีในระดับ

การศึกษาข้ันพื้นฐาน ตามหลักสูตรการศกึษาขัน้พืน้ฐานพทุธศักราช 2544 (กรมวิชาการ 

กระทรวงศึกษาธิการ, 2544) และหลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพืน้ฐาน พทุธศักราช 2551 

(สํานักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน กระทรวงศึกษาธิการ, 2551)  ซึ่งในการจัดสาระ

การเรียนรูกลุมภาษาตางประเทศ หลักสตูรไดกําหนดวสัิยทัศนไววานอกจากผูเรียนจะใชภาษาเพือ่

การสื่อสาร แสวงหาความรู และมีเจตคติที่ดีตอภาษาแลว ผูเรียนยงัตองมีความรูความเขาใจใน

วัฒนธรรมหลากหลายของประชาคมโลก และสามารถถายทอดความคิดและวัฒนธรรมไทยไปสู

สังคมโลกไดอยางสรางสรรค ในการจัดสาระที ่2 เร่ืองภาษาและวัฒนธรรม ทัง้สองหลักสูตรได

กําหนดมาตรฐานการเรียนรูไว 2 มาตรฐาน คือ มาตรฐานที่ 1 (ต 2.1) เขาใจความสัมพันธระหวาง

ภาษากับวัฒนธรรมของเจาของภาษา และนําไปใชไดอยางเหมาะสมตามกาลเทศะ และ 
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มาตรฐานที ่2 (ต 2.2) เขาใจความเหมือนและความตางระหวางภาษาและวัฒนธรรมของเจาของ

ภาษากับภาษาวัฒนธรรมไทย และนาํไปใชไดอยางเหมาะสมตามกาลเทศะ นอกจากนี้ในการจัด

สาระการเรียนรูที่ ๔ เร่ืองภาษากับความสมัพันธกับชมุชนและโลก หลกัสูตรการศึกษาขั้นพื้นฐาน

พุทธศกัราช ๒๕๔๔ และหลกัสูตรแกนกลางการศึกษาข้ันพืน้ฐาน พทุธศักราช ๒๕๕๑  ไดกําหนด

มาตรฐานการเรียนรูไว ๒ มาตรฐาน คือ มาตรฐานที่ ๔ (ต ๔.๑) ใชภาษาตางประเทศใน

สถานการณตางๆทัง้ในสถานศึกษา ชุมชน และสงัคม และ มาตรฐานที ่๔ (ต ๔.๒) ใชภาษา 

ตางประเทศในการศึกษาตอ การประกอบอาชีพ และการแลกเปลี่ยนเรียนรูกับสังคมโลก ดงันัน้  

จะเหน็ไดวาการพัฒนานิสิตใหมีความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวฒันธรรมไทยอยางลกึซึ้งเพื่อนําไป

ความรูไปสื่อสารและเผยแพรจึงเปนเรื่องสาํคัญยิ่ง ดังนัน้งานวิจัยชิน้นี้จงึมุงเนนการพัฒนานิสิตให

มีความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยและนาํความรูนัน้ไปถายทอด เพื่อผลิตผูเรียนใหมี

คุณภาพตรงตามมาตรฐานของหลักสูตร 

 
เนื้อหาทีส่ําคญัในการจัดการเรยีนรูเร่ืองวัฒนธรรม 
ผูเชี่ยวชาญดานวัฒนธรรมไดจําแนกเนื้อหาของวัฒนธรรมไวอยางหลากหลาย ดงันี ้

 

 นิคม มุสกิะคามะ (2542) แบงวัฒนธรรมออกเปน 3 ลักษณะ ดังนี ้

 1. มรดกทางวฒันธรรมในอดีต หมายถงึ หลักฐานที่เกีย่วกับการดํารงชีพของบรรพชนใน

อดีต แบงออกเปน 3  ประเภท ไดแก อนุสรณสถาน โบราณศิลปวัตถุ และ เอกสารตํานาน 

 2. วัฒนธรรมทั่วไป ไดแก รูปแบบและเอกลักษณในการดํารงชีพแบบเผาพนัธุ แสดงให

เห็นรูปแบบของเผาพันธุนัน้ เชน การดํารงชีพ ภาษา ศาสนา ศิลปะและสุนทรียภาพ และสังคม 

เศรษฐกิจและการเมือง 

 3. ภูมิปญญาและเทคโนโลยี ไดแก ความรูความสามารถของประชาชนในการคิดคน 

ประดิษฐ สรางสรรค เพื่อทําใหคุณภาพชวีติดีข้ึน  

 

 นอกจากนี ้นิคม มุสิกะคามะ (2542) ยังไดแบงวัฒนธรรมออกเปน 3 ระดับ คือ 

 1. วัฒนธรรมทองถิน่ หรือวฒันธรรมพืน้บาน (Native Culture หรือ Localization) 

หมายถงึ รูปแบบในการดํารงชีพของประชาชนในทองถิน่ที่ทาํใหเกิดความสุขกายสบายใจแก

ชุมชน แสดงใหเหน็ไดจากการทํามาหากิน ภาษา ความเชื่อ ศิลปะ ครอบครัว เครือญาติ เปนตน  

 2. วัฒนธรรมแหงชาติ (National Culture) หมายถึง วิถีชวีิตที่รัฐเลือกสรรจากวัฒนธรรม

พื้นบานมาเปนแนวปฏิบัติใหคนสวนใหญใชปฏิบัติตาม 

 



 13 

3. วัฒนธรรมโลก (International Culture) หมายถึง อนสุัญญาระหวางประเทศแหงกรุง

เวียนนาวาดวยสิทธมินุษยชน สีผิว ปญหาสตรี เด็ก คนชรา คนพิการ และผูล้ีภัยทางการเมือง เปน

ตน 
 

 สํานักโบราณคดีและพิพิธภณัฑสถานแหงชาติ กรมศิลปากร (2540) ไดจําแนกวัฒนธรรม

ไทยเปน 2 ประเภท คือ 

 1. มรดกทางวฒันธรรม (Cultural Heritage) หมายถงึ รากเหงาทางพฒันาการที่สืบทอด

กันมาผานยุคตางๆจนถึงปจจุบัน ซึง่ตองรกัษาไวไมใหสญูหาย เชน ภาษา ศิลปะและเครื่องมือ

ตางๆ เปนตน 

 2. วัฒนธรรมรวมสมัยที่เปนเอกลักษณของไทย (Contemporary Life Thai Identity) 

หมายถงึแบบแผนการพัฒนาสังคมเพื่อใหเกิดความสุขการสบายใจในการดํารงชพี การประพฤติ

ปฏิบัติทางศาสนา การใชภาษาถิ่น การสรางสรรคศิลปะ เพื่อพัฒนาบานเมืองใหเหมาะสม 

สวยงาม 
 

Robinson (1985) ไดสํารวจความคิดเห็นของคําวา “วัฒนธรรม” และไดแบงวัฒนธรรม

ออกเปน 3 ประเภท ดงันี ้

1. ผลผลิตทางวัฒนธรรม (Cultural Products) เชน วรรณคดี นิทานพืน้บาน ศิลปะ ดนตรี

และสิ่งประดิษฐตางๆ 

2. ความรูสึกนกึคิด (Ideas) เชน ความเชื่อ คานยิม และขนบธรรมเนยีมประเพณ ี

3. พฤติกรรม (Behaviors) เชน การปฏิบัติตน ลักษณะนสิยั การแตงกาย อาหารและการ

ใชเวลาวาง  

 จะเหน็ไดวาเนือ้หาเกี่ยวกับวฒันธรรมสามารถแบงไดหลายลักษณะ หลายระดับ และ

หลายประเภท สําหรับในงานวิจยัชิ้นนี้ หัวขอวัฒนธรรมไทยที่นาํมาจัดการเรียนรูไดครอบคลุม

เนื้อหาตางๆทีผู่เชี่ยวชาญไดจัดประเภทไว ประกอบดวยวัฒนธรรมไทยหลายดานทัง้ที่เปน

วัฒนธรรมระดับทองถิน่ เชน ความเชื่อ นทิาน หรือพืน้บาน และวัฒนธรรมระดับชาติ เชน มารยาท

ไทย ภาษาไทย รวมทั้งวัฒนธรรมรวมสมัย เชน คานิยม และพฤติกรรมตางๆ  

 

การเชื่อมโยงความรู 
 
 ความหมายของการเชื่อมโยงความรู 

Melton (1963) กลาววา การเชื่อมโยงความรู คือ อิทธพิลของการเรียนรูจากการทํางานชิ้น

หนึง่ทีถ่ายทอดไปสูการทํางานอีกชิ้นหนึง่ 
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Perkins and Solomon (1994) กลาวไวโดยสรุปวา การเชื่อมโยงความรูคือผลของการนาํ

ความรูทีเ่รียนในบริบทหนึง่หรือการเรียนดวยสื่อการเรยีนแบบหนึง่ ไปสูการเรียนในบริบทใหมหรือ

การเรียนดวยสื่อการเรียนแบบใหม 

 Lauder, Reynold, and Angus (1999) กลาวเกี่ยวกับการเชื่อมโยงความรูวา หมายถึง 

ความสามารถในการนําความรูที่ไดรับในสถานการณหนึง่ไปประยุกตใชในอีกสถานการณหนึ่ง 

ความสามารถนี้ตองอาศัยกระบวนการทางปญญาและเมตาคอกนิชัน่เพื่อนาํประสบการณเดิมมา

ประยุกตใชในประสบการณใหม  

 Leberman, McDonald and Doyle (2006) กลาวไววา การเชื่อมโยงความรู หมายถึง 

การที่ผูเรียนนาํสิ่งที่ไดเรียนรูไปใชในกิจกรรมอ่ืนที่เกิดขึ้นภายหลงัและเกิดขึ้นในบริบทอื่น 

 สรุปไดวา การเชื่อมโยงความรู หมายถงึ การนําความรูทีม่ีอยูเดิมไปประยุกตใชใน

สถานการณหรือบริบทใหมโดยใชกระบวนการคิดในระดับสูง  

 
 ความสาํคัญและองคประกอบของการเชื่อมโยงความรู 

Marini and Genereux (1995) กลาววาการเชื่อมโยงความรูเปนเปาหมายพื้นฐานของ

การศึกษา หากผูเรียนไมสามารถนาํความรูที่เรียนไปประยุกตใชกับงานชิ้นใหม หรือประสบการณ

ใหมนอกหองเรียน ตองถือวาการศึกษานัน้ลมเหลวอยางสิ้นเชงิ องคประกอบของการเชื่อมโยง

ความรูตามความคิดของ Marini and Genereux (1995) ประกอบดวยผูเรียนเปนศูนยกลาง เกิด

การเรียนรูจากการปฏิบัติงานในชัน้เรียน ภายใตบริบทของการเรียน แลวนําความรูไปเชื่อมโยงกบั

งานชิ้นใหม ภายใตบริบทใหม ดังแผนภูมติอไปนี้ 
 

Melton (1963) กลาววา การเชื่อมโยงความรู คือ อิทธพิลของการเรียนรูจากการทํางานชิ้น

หนึง่ทีถ่ายทอดไปสูการทํางานอีกชิ้นหนึง่ 

 
แผนภูมิที่ 1 องคประกอบของการเชื่อมโยงความรู 

 

เปาหมายหลกัในการเรียนการสอนทุกวิชา คือ เพื่อใหผูเรียนสามารถนำความรูที่ไดจากหองเรียน

ไปใชในสถานการณใหมได เกิดเปนการเชือ่มโยงความรู ซึ่งเปนกระบวนการทางปญญา อาศัยการ

ผสมผสานความรูและประสบการณของผูเรียน Pea (1999) กลาววา การจัดการเรียนรูในหลกัสูตร
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ตองใหผูเรียนสามารถนําความรู เชน มโนทัศน ทักษะ และกลวิธีตางๆไปประยุกตใชไดใน

ชีวิตประจําวัน การเชื่อมโยงความรูจะเกิดขึ้นไดเมื่อผูเรียนสามารถคิดใชความคิดไดอยางอิสระ 

และมีโอกาสไดฝกฝนทกัษะการคิดในระดับสูง  

นักการศึกษาสวนใหญเชื่อวาการเรียนการสอนในหองเรยีนยอมนาํไปสูการเชื่อมโยงความ

รูอยูแลว แตในการวิจัยกลบัพบวาในหลายๆวิชา การเชื่อมโยงความรูของผูเรียนไมไดเกิดขึ้นโดย

อัตโนมัติ และยากที่จะกระตุนใหเกิดขึ้นได (Detterman, 1993; Dziembowski and Newcomb, 

2005; Tardy, 2006) ในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษก็พบเชนกนัวา ผูเรียนไมสามารถเชื่อมโยง

ความรูและทกัษะทางภาษามาใชในสถานการณใหมได (James, 2006) 

 
การจัดการเรยีนรูเพื่อใหเกิดการเชื่อมโยงความรู 
Perkins and Solomon (1988) กลาววากระบวนการเชือ่มโยงความรูมี 2 ระดับ คือ 

1. การเชื่อมโยงระดับตํ่า (Low-road Transfer) เปนกระบวนเชื่อมโยงความรูทีเ่กิดขึ้นโดย

ที่ผูเรียนไมรูตวั การเชื่อมโยงความรูจะถูกกระตุนเมื่อสถานการณในหองเรียนมีสวนคลายคลึงกับ

ประสบการณเดิมของผูเรียน  

2. การเชื่อมโยงระดับสูง (High-road Transfer) เปนกระบวนเชื่อมโยงความรูที่ผูเรียน

ตระหนักวากําลังศึกษาสองสถานการณทีไ่มมีความคลายคลึงกัน 

 

จากกระบวนการเชื่อมโยงความคิดทัง้ 2 ระดับนี้ Perkins and Solomon (1988) ไดเสนอ

เทคนิคการสอน 2 แบบ เพื่อทําใหเกิดการเชื่อมโยงความรู คือ 

1. การนําสถานการณที่ใกลเคียงหรือคลายคลึงกับความรูหรือประสบการณเดิมของ

ผูเรียนมาใชในการเรียนการสอน เปนการเชื่อมโยงความรูในระดับตํ่า หรือเรียกวาเทคนิคแบบ

ใกลชิด (Hugging)  

2. การนําสถานการณใหมมาใหผูเรียนคิดเพื่อหาองคความรูใหม เชน หลักการ แนวทาง 

หรือความสมัพันธ โดยอาศยัพืน้ความรูเดิมที่ผูเรียนมีอยู เปนการเชื่อมโยงความรูในระดับสูง หรือ

เรียกวาเทคนคิแบบคิดตอยอด (Bridging)  

James (2006) ไดพัฒนากลวิธีการสอนภาษาอังกฤษจากเทคนิคแบบใกลชิด (Hugging) 

และ เทคนิคแบบคิดตอยอด (Bridging) นี้ เพื่อใหเกิดการเชื่อมโยงความรู โดยแบงเปนกลวธิีเปน 2 

กลุม คือ 

1. กลวิธีสําหรับเทคนิคแบบใกลชิด (Hugging) เชน 

1.1 มองหาความเหมือน (Setting Expectations) ผูสอนกระตุนใหผูเรียนคนหา

ความคลายคลึงของสถานการณที่กาํลังเรยีนอยูกับสถานการณอ่ืนที่ใกลเคียงกัน  
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1.2 จับคูสื่อกบักิจกรรม (Matching) ผูสอนใชสื่อที่ผูเรียนพบเหน็ไดทัว่ไปใน

ชีวิตประจําวันมาใชควบคูกบักิจกรรมที่ผูเรียนจะมโีอกาสไดปฏิบัติจริงนอกหองเรียน 

1.3 จําลองสถานการณ (Simulating) ผูสอนจําลองสถานการณในบริบทที่ผูเรียน

สามารถนําความรูไปใชไดในชีวิตจริง 

1.4 เปนตวัอยางใหผูเรียน (Modeling) ผูสอนสาธิตหรือแสดงใหผูเรียนเห็นไดเลย

วาความรูทีเ่รียนไปนัน้สามารถนาํไปใชไดจริงอยางไร 

1.5 เรียนแบบแกปญหา (Problem-based Learning) ผูสอนใหผูเรียนแกปญหา

ที่มีโอกาสจะไดเผชิญในชีวติจริง 

 

2. กลวิธีสําหรับเทคนิคแบบคิดตอยอด (Bridging) เชน 

2.1 คิดหาทางประยุกตความรู (Anticipating Applications) ผูสอนใหผูเรียนคิด

วิเคราะหบริบท สถานการณ และวิธกีารตางๆที่ผูเรียนจะนาํทกัษะและความรูนั้นไปใชไดในชีวิต

จริง 

2.2 คิดหาหลกัการ (Generalizing Principles) ผูสอนใหผูเรียนใชประสบการณ

ของตนมาประมวลเพื่อนําไปสูหลักการหรือแนวทางที่จะนําความรูไปใชในสถานการณอ่ืนๆ 

2.3 คิดแบบอุปมาอุปมัย (Using Analogies) ผูสอนกระตุนใหผูเรียนเปรียบเทียบ

ความรูหรือทักษะที่ไดเรียนในวิชาหนึ่ง กับความรูหรือทักษะที่ไดเรียนในวิชาอื่นหรือสาขาอื่นเพื่อ

นําความรูไปใชดวยกนัได 

2.4  คิดแกปญหาแบบคูขนาน (Parallel Problem Solving) ผูสอนใหผูเรียน

แกปญหาที่ดูเหมือนมีความแตกตางกนั แตปญหาเหลานั้นแกไดโดยวธิกีารเดียวกนั 

2.5 คิดแบบเมตตาคอกนิชัน่ (Metacognition Reflection) ผูสอนใหผูเรียน

วางแผน ควบคุม และประเมินกระบวนการการเรียนรูของตนเอง รวมทั้งผลที่ไดจากการเรียนรูนั้น

ดวย 

 

James (2006) กลาววากลวธิีเหลานี้โดยผวิเผินดูเหมือนวาเปนกลวิธทีีผู่สอน

ภาษาอังกฤษไดใชในการสอนอยูแลว แต James (2006) เนนวาผูสอนตองใชกลวิธเีหลานี้อยาง

สม่ําเสมอ เปนระบบ และตองสอนแบบเปดเผย ตรงไปตรงมา เนนย้ําใหผูเรียนไดตระหนกัอยูเสมอ

วาสิง่ที่เรียนสามารถนําไปเชื่อมโยงในชีวติจริงได 

 

จากแนวคิดเรื่องกลวธิีการสอนภาษาอังกฤษโดยเชื่อมโยงการเรียนรูสูสถานการณในชีวิต

จริงของ James (2006) จะเห็นไดวากลวธิีตางๆเหลานีม้ีการผสมผสานการเชื่อมโยงความรูทัง้ใน
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ระดับสูงและต่ํา รวมทัง้มีการจัดการเรียนการสอนหลายรปูแบบ การวจิยัครั้งนี้จงึจะใชแนวคิดเรื่อง

กลวิธกีารสอนภาษาอังกฤษโดยเชื่อมโยงการเรียนรูสูสถานการณในชีวติจริงของ Perkins and 

Solomon (1988) และ James (2006) เปนกรอบในการจัดกิจกรรมการเรียนรูในรูปแบบตางๆ 

เพื่อใหผูเรียนฝกการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชวีิตจริง และคนพบองคความรูดวยตนเอง 

 

เจตคติ 
 
 ความหมายของเจตคติ 
 เจตคติ หรือทศันคติ ตรงกับภาษาอังกฤษวา “Attitude” นักจิตวทิยาและนักการศึกษาได

ใหคําจํากัดความของเจตคตไิวดังนี ้

 เจตคติ หมายถึง ความรูสึก ความคิดเหน็หรือทาทีของบุคคลที่มีตอส่ิงใดสิ่งหนึง่ โดยที่

ความรูสึกเปนองคประกอบทางดานอารมณ ความคิดเหน็เปนองคประกอบทางดานปญญา และ

ทาทีเปนองคประกอบทางดานพฤติกรรม (ลักขณา สริวัฒน, 2544) 

 เจตคติ เปนเรือ่งของความชอบ ความไมชอบ ความคิดเห็น ความรูสึก ความเชื่อฝงใจของ

บุคคลตอส่ิงหนึ่งสิง่ใด จะเกดิขึ้นเมื่อไดรับรูหรือประเมินเหตุการณ แลวเกิดอารมณความรูสึกซึง่จะ

มีผลตอความคิดและปฏิกิริยาในใจของบคุคล ดังนัน้ เจตคติจึงเปนทั้งพฤติกรรมภายนอกที่อาจ

สังเกตได หรือเปนพฤติกรรมภายในที่ไมสามารถสังเกตได (ปรียาภรณ วงศอนุตรโรจน, 2546) 

 เจตคติ หมายถึง ความรูสึกหรือทาทีของบุคคลที่มีตอบุคคล วัตถุสิ่งของ หรือสถานการณ

ตางๆ ความรูสึกหรือทาทนีีจ้ะเปนไปในทาํนองพงึพอใจหรือไมพึงพอใจ เหน็ดวยหรอืไมเห็นดวยก็

ได เจตคติไมไดติดตัวมาแตกําเนิด แตเกิดจากประสบการณและการเรียนรูของบุคคล (สุชา จนัทร

เอม, 2541) 

 สรุปไดวา เจตคติ หมายถงึ ความคิดเหน็หรือความรูสึกของบุคคลที่มตีอส่ิงหนึ่ง ซึ่งอาจมี

ทิศทางไปในทางบวกหรือลบก็ได  
 

องคประกอบของเจตคติ 
นักจิตวทิยาบางทานไดนําเสนอองคประกอบของเจตคติไวเพียงดานเดียว คือ เจตคติที่มี

องคประกอบเดียว คือ องคประกอบดานอารมณหรือความรูสึก (Affective Component) เปนการ

ประเมินวารูสกึชอบหรือไมชอบ สิ่งนั้นดหีรือไมดี นักจิตวทิยาบางทานก็ไดแบงไว 2 องคประกอบ 

คือ องคประกอบดานสติปญญา (Cognitive Component) ซึ่งหมายถึง ความรู ความคิด และ

ความคิดเหน็ และองคประกอบดานความรูสึก (Affective Component) ซึ่งเปนความรูสึกพึงพอใจ 

ความรูสึกชอบหรือไมชอบ ประเมินวาสิง่นั้นดหีรือไมดี แตมีนักจิตวทิยาหลายทานไดแบง
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องคประกอบของเจตคติออกเปน 3 ดาน (Triandis, 1971; Oskamp, 1977; Morris, 1990; สุนทร ี

โคมิน, 2542) ดังนี ้

1. ดานสติปญญา (Cognitive Component) หมายถึง ความรู ความคดิ และความคดิเห็น 

2. ดานความรูสึก (Affective Component) หมายถึง ความรูสึกพึงพอใจ ประเมนิวาสิ่งนั้น 

ดีหรือไมดี 

3. ดานพฤติกรรม (Behavior Component) หมายถงึ ความพรอมหรือแนวโนมของการ

กระทาํ ซึง่ยังไมแสดงออกจริง 

 Triandis (1971) ไดเสนอองคประกอบของเจตคติในรูปแบบแผนภูมิตอไปนี้ 

 

ตัวแปรอิสระที่วัดได   ตัวแปรแทรกซอน      ตัวแปรตามที่วัดได 

 

     ความรูสึก               คําพดู 

          ส่ิงเรา             ที่แสดงความรูสึก 

 บุคคล สถานการณ   

 ประเด็นปญหา     เจตคติ       ปญญา            การรับรู 

กลุมสังคม และอื่นๆ                    คําพูดที่แสดงความเชื่อ 

    

         พฤติกรรม      ปฏิกิริยาทีแ่สดงออก 

        คําพูดที่เกีย่วกับพฤตกิรรม 
 
แผนภูมิที่ 2 องคประกอบของเจตคติตามแนวคิดของ Triandis (1971) 

 

ในงานวิจัยนี้ผูวิจัยใชเจตคตทิี่มี  3  องคประกอบเพราะใหขอมูลไดหลายมิตทิั้งดานความรู 

ความรูสึก และพฤติกรรมทีผู่เรียนมีตอกลวิธีการสอนภาษาอังกฤษโดยเชื่อมโยงการเรียนรูสู

สถานการณในชีวิตจริงได 
 
ความสาํคัญของเจตคติตอการเรียนภาษา 
เจตคติมีความสําคัญยิ่งในการเรียนการสอนในทุกสาขาวชิา มีบทบาทชวยสงเสริมหรือ

สกัดกั้นการเรยีนรู ดังนัน้ การสรางเจตคติที่ดีใหแกผูเรียนจึงเปนสิง่จําเปนและมีประโยชนอยาง

มาก (สมหวัง พิธิยานวุัฒน และนิยะดา ศรีจันทร, 2523) นักเรียนคนใดมีทัศนคติที่ดตีอผูสอน 
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นักเรียนคนนัน้จะชอบเรียนกับผูสอนคนนัน้ และผูสอนกจ็ะสอนดวยความสะดวก ซึง่กอใหเกิด

ประโยชนอยางมากในการเรยีนการสอน (สุชา จนัทรเอม, 2541) 

Wenden (1991) กลาววา ในการเรียนภาษาผูเรียนยอมมีความเชื่อ ความคิดเกีย่วกบัการ

เรียนรูภาษาของตน เจตคติของผูเรียนอาจกอใหเกิดความชอบหรือไมชอบ การเหน็ดวยหรือไมเหน็

ดวย การยอมรับหรือไมยอมรับ และถาผูเรียนมีเจตคติทีด่ีตอการเรียนภาษา ผูเรียนจะพยายาม

และรับผิดชอบการเรียนรูของตน ซึง่สอดคลองกับที ่Savignon (1983) กลาวไววา เจตคติของ

ผูเรียนสามารถสงผลตอการเรียนภาษา และมีบทบาทสาํคัญตอความสําเร็จในการเรียนภาษาที่

สอง 

 

 จากองคความรูขางตน แสดงใหเห็นวาในการเรียนภาษาอังกฤษ นอกจากผูเรียนจะตองมี

ความรูเร่ืองภาษาองักฤษเปนอยางดีแลว ยังจะตองมีความตระหนักรูเร่ืองวัฒนธรรมโดยเฉพาะ

อยางยิ่งวัฒนธรรมไทย นอกจากนี้ จะตองใชภาษาองักฤษเพื่อส่ือสารและเผยแพรวฒันธรรมไทย

ได และสามารถเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณนอกหองเรียนได การสอนภาษาอังกฤษโดย

เชื่อมโยงการเรียนรูในระดับต่ําและระดับสูง จะทําใหผูเรียนไดฝกคิดและฝกปฏิบัติเชื่อมโยงการ

เรียนรู และที่สําคัญ กระบวนการเรียนการสอนที่ใชในการวิจัยครั้งนี้ จะใหประสบการณการเรียนรู

กับผูเรียนซึง่เปนนิสิตวิชาเอกภาษาองักฤษไดเห็นตัวอยาง และแนวทางในการสอนภาษาอังกฤษที่

ทําใหเกิดการเรียนรูที่แทจริงและมีความหมาย  

งานวิจยันี้จงึมุงเนนที่จะพัฒนาความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวฒันธรรมไทย เพื่อใหผูเรียน

สามารถใชภาษาอังกฤษเพือ่เผยแพร วฒันธรรมไทย สามารถบรรยาย อธิบาย วิเคราะห 

เปรียบเทยีบวฒันธรรมไทยกับวัฒนธรรมนานาชาติได และเนื่องจากผูเรียนในวิชานี้เปนนิสิต

วิชาเอกภาษาอังกฤษ คณะครุศาสตร งานวิจยันี้จะเปนการเตรียมความพรอมดานเนื้อหา

ภาษาอังกฤษ และดานทักษะการสอนโดยใชกิจกรรมการเรียนแบบตางๆเพื่อเชื่อมโยงความรูสู

สถานการณในชีวิตจริง 
 

งานวิจัยที่เกี่ยวของ 
 

งานวจิัยในตางประเทศ 
 งานวิจยัที่เกี่ยวของกับการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริงในหลายสาขาวชิา

พบวาการจัดการเรียนรูมีสวนสาํคัญอยางยิ่งที่จะทาํใหผูเรียนสามารถเชื่อมโยงความรูสู

สถานการณในชีวิตจริงได  Ford (2004) พบวานกัศึกษาสาขาวิศวกรรมศาสตรสามารถเชื่อมโยง

กลวิธกีารเขียนที่เรียนในชั้นเรียนและที่เรียนจากฝกงาน ไปใชในสถานการณใหมไดผานการจัดการ
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เรียนรูที่ประกอบดวยกิจกรรมการเขียนหลากหลายรูปแบบ เชน การเขียนบทวิจารณ การเขียน

แผนภูมิและตาราง ซึ่ง Ford (2004) ย้าํวาการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริงจะเกิดขึน้

ไดหากผูเรียนไดรับการกระตุนใหใชกลวิธกีารคิดในระดับสูง เชน การวิเคราะห การแกปญหา และ

ฝกประเมินผลงานของตนอยางสม่าํเสมอ 

 Gardner and Korth (1997) ไดจัดการเรียนรูเชิงประสบการณ (Experiential Learning) 

ผานการทาํกิจกรรมแบบตางๆเพื่อฝกกลวิธใีนการเชื่อมโยงความรูไปใชในสถานที่ทาํงานได ผูเรียน

ไดฝกฝนการใชความคิดแบบตางๆ เชน การบูรณาการความรู การคิดสะทอนกลับ (Reflection) 

เพื่อกระตุนใหผูเรียนนกึยอนถึงสิ่งที่ไดเรียนในวันนี้และจะนาํไปใชในบริบทอื่นในวนัหนาไดอยางไร 

ผลของการจัดการเรียนรูแบบนี้พบวาสามารถชวยใหผูเรียนเชื่อมโยงความรูจากหองเรียนไปสูการ

ปฏิบัติงานในชีวิตจริงได 

 Currie (1999) ศึกษาทักษะการเชื่อมโยงความรูในวิชาภาษาองักฤษเพือ่วัตถุประสงคทาง

วิชาการ (English for Academic Purposes หรือ EAP) ซึ่งประกอบดวยผูเรียนจากหลาย

สาขาวิชา เชน รัฐศาสตร สถาปตยกรรมศาสตร วิทยาศาสตร พบวาผูเรียนสามารถนาํความรูที่

เรียน เชน การวิเคราะหปญหา การจัดลาํดับข้ันตอนของความคิด ไปประยุกตใชตามสถานการณ

ตางๆในศาสตรของตนได ทั้งนี้ Currie (1999) ไดจัดกิจกรรมการเรียนรูแบบตางๆใหผูเรียน

สามารถทํางานรวมกนัและเรียนรูจากกันและกันได 

James (2006) ศึกษาการเชือ่มโยงความรูในวิชาภาษาองักฤษเพื่อวัตถปุระสงคทาง

วิชาการที่เนนเนื้อหา พบวาผูเรียนสามารถเชื่อมโยงความรูดานเนื้อหาในวิชาอื่น เชน คณิตศาสตร 

วิศวกรรมศาสตร มาสูทกัษะในการฟง การพูด การอาน และการเขียนในวิชานี้ได James กลาววา

การเชื่อมโยงความรูจะเกิดขึ้นไดรวดเร็วหากวิชาดานภาษาเนนเนื้อหาที่ใกลเคียงกับสาขาวิชาของ

ผูเรียน โดยควรจัดการเรียนรูผานกจิกรรมในรูปแบบตางๆ นอกจากนี้ James (2008) ยังศึกษาการ

เขียนภาษาอังกฤษของนักศกึษาหลายสาขาในระดับปริญญาตรี พบวา การเชื่อมโยงความรูเกิดขึ้น

เมื่อผูเรียนเหน็วางานทีท่ําในวิชาการเขียนมีความคลายคลึงกับงานทีต่นตองเขียนจริงในสาขาที่

เรียน เชน การเขียนแฟมสะสมงาน การเขยีนรายงานภาคสนาม  James (2008) กลาววาการรับรู

ของผูเรียนมีอิทธิพลตอการเชื่อมโยงความรูอยางยิง่ 

Hudson (2008) ศึกษาการเขียนเรียงความของนักศกึษาชั้นปที่ 1 ในมหาวิทยาลยัแหงหนึง่ใน

สหรัฐอเมริกา พบวาผูเรียนสามารถเชื่อมโยงความรูที่ไดในวิชาการเขียนรายวิชาที่ 1 ไปสูรายวิชาที ่

2 ได หรือแมแตเชื่อมโยงความรูไปสูรายวชิาอื่นๆในหลกัสูตรได แตปญหาที่พบ คือ ผูเรียนอาจ

มองขามโอกาสในการเชื่อมโยงความรูเนื่องจากวิธกีารสอนและบริบทของการสอนในวิชาตางๆมี

ความแตกตางกัน ดงันัน้ ผูเรียนตองอาศัยความชวยเหลอืจากผูสอนเพือ่ช้ีใหเหน็โอกาสในการนาํ

ความรูไปเชื่อมโยงกัน 
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งานวจิัยในประเทศ 
 Rattanaphumma (2006) ไดพัฒนารายวิชาภาษาองักฤษและวัฒนธรรมเพื่อชุมชน

ทองถิน่สาํหรบันักศึกษาวิชาเอกภาษาอังกฤษ คณะศกึษาศาสตร มหาวทิยาลยัราชภัฏราช

นครินทร โดยใชชุมชนจังหวดัฉะเชิงเทราเปนฐาน ในการจัดการเรียนการสอนผูเรียนมีโอกาสเรียนรู

ทั้งในและนอกหองเรียนและไดปฏิบัติจริง ผลของการจัดการเรียนการสอนพบวาทักษะทาง

ภาษาอังกฤษของผูเรียนและความรูดานวฒันธรรมทองถิ่นของผูเรียนสูงขึ้นหลังการทดลอง 

นอกจากนีย้ังพบวาผูเรียนมเีจตคติที่ดีตอการจัดการเรียนการสอนในวชิานี ้

 ธนชาติ หลอนกลาง (2550) ไดพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนวฒันธรรมทองถิน่ตาม

แนวประสบการณการอานแบบเสริมตอการเรียนรูเพื่อเสริมสรางความสามารถการอาน

ภาษาอังกฤษเพื่อความเขาใจและเจตคติตอวัฒนธรรมทองถิ่นของนกัศึกษามหาวิทยาลัยราชภัฏ 

โดยใชวัฒนธรรมของจังหวัดนครราชสีมา พบวา ผูเรียนมีคะแนนเฉลีย่ความสามารถในการอาน

อังกฤษเพื่อความเขาใจระดบัตัวอักษร ระดับตีความ และระดับวิเคราะหวจิารณสูงขึ้นหลงัการ

ทดลอง และมเีจตคติที่ดีตอวัฒนธรรมทองถิน่ ทั้งดานความรู ความรูสึก และการพรอมกระทํา 

 

 งานวิจยัทัง้ในและตางประเทศที่เกี่ยวกับการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง 

และการจัดการเรียนรูวิชาภาษาอังกฤษโดยใชวัฒนธรรมไทยในระยะเวลา 10 ปที่ผานมาเห็นผล

ชัดเจน แตงานวิจยัที่เกี่ยวของกับการจัดการเรียนรูวิชาภาษาองักฤษในประเทศไทยยังมีไมมากนกั 

ดังนัน้ ผูวิจัยจงึเหน็วาควรมกีารทาํวิจยัในดานนี้เพื่อพัฒนาองคความรูตอไป 

 

 

 



บทที่ 3 
วิธีดําเนินงานวิจัย 

 

งานวิจยัเรื่อง การพัฒนาความรูภาษาองักฤษ ความสามารถในการเชื่อมโยง และเจตคติ

ตอการจัดการเรียนรูภาษาองักฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยโดยใชการเชือ่มโยงความรูสูสถานการณ

ในชีวิตจริง เปนการวิจัยที่ใชกระบวนการตามแนวคิดการสอนภาษาอังกฤษเพื่อพฒันาความรูดาน

ภาษาและความสามารถทางการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม โดยมีการเชื่อมโยงความรูและทักษะ

ทางภาษามาใชในสถานการณใหม การดําเนินการวจิัยมดีังตอไปนี้ 

 

ประชากรและกลุมตัวอยาง 
 

ประชากรในงานวิจัยนี้ คือ นิสิตวิชาเอกภาษาองักฤษ คณะครุศาสตร จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลยั 

กลุมตัวอยาง เปนนิสิตวิชาเอกภาษาองักฤษที่ลงทะเบยีนเรียนรายวชิา 2725453 ชีวิตและ

แนวคิดไทยสาํหรับครูภาษาอังกฤษ ในภาคปลาย ปการศึกษา 2551 จํานวน 21 คน 

กอนสําเร็จการศึกษาประชากรและกลุมตัวอยางจะไดฝกปฏิบัติงานครูและปฏิบัติการสอน

จริงในสถานศกึษาระดับการศึกษาขั้นพืน้ฐาน นิสิตกลุมนี้ไดเรียนวชิาที่เกีย่วของกับเนื้อหา

ภาษาอังกฤษและการสอนภาษาอังกฤษ จึงมีความรู ความสามารถและประสบการณที่พรอมจะเปน

ครูภาษาอังกฤษที่มีคุณภาพ 

 

การพัฒนากระบวนการจัดการเรียนรู 
 

ผูวิจัยพัฒนากระบวนการจัดการเรียนรูโดยใชแนวคิดของ Perkins and Solomon (1988) 

ซึ่งเสนอการจดัการเรียนการสอนภาษาองักฤษโดยการเชื่อมโยงความรูใน 2 ระดับ คือ การ

เชื่อมโยงความรูในระดับตํ่า ทีน่ําสถานการณที่ใกลเคียงหรือคลายคลึงกับความรูหรือประสบการณ

เดิมของผูเรียนมาใช และการเชื่อมโยงความรูในระดับสูง ที่นาํสถานการณใหมมาใหผูเรียนคิดเพือ่

หาองคความรูใหม โดยอาศยัพืน้ความรูเดิมที่ผูเรียนมีอยู ไดกรอบแนวคิดของการวิจยั ดังนี้  
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    การจัดการเรียนรู 

โดยการเชื่อมโยงความรู         

             สูสถานการณในชีวิตจริง    

                   

         
                                      

      
              

 

 
                           

                   

                     
          
           
 

แผนภูมิที่ 3  กรอบแนวคิดของการวิจัย 

 

 จากกรอบแนวคิดของการวิจยั ผูวิจยัไดพฒันาการจัดการเรียนรูในแตละสัปดาหตาม

แนวคิดนี้โดยจัดกิจกรรมเพือ่ใหนิสิตไดพฒันาความรูภาษาองักฤษทีเ่กี่ยวกับวัฒนธรรมไทยและ

ความสามารถในการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวติจริง ในการจดัการเรียนรู นสิิตกับนิสิต

และผูสอนกับนิสิตมีปฏิสัมพันธตอกันเพือ่การพัฒนาความรูภาษาอังกฤษและความสามารถใน

การเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง โดยผูสอนพยายามชวยใหนิสิตไดคิด สังเกต 

วิเคราะหขอมลู หาขอสรุป และเรียนรูสิ่งใหมจากการทาํกิจกรรมดวยตนเอง กระบวนการทาํงาน

ดังกลาวจะทําใหนิสิตไดพัฒนาความรูและความสามารถในการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณใน

ชีวิตจริง ทําใหเกิดความเขาใจที่แทจริงเกี่ยวกับความรูภาษาอังกฤษที่เกีย่วของกับวัฒนธรรมไทย

กระบวนการจดัการเรียนรูประกอบดวยขัน้ตอน ดงันี ้

1. ขั้นเตรยีมความพรอม ผูสอนนาํเสนอความรูภาษาอังกฤษที่เกีย่วกับวฒันธรรมไทย

โดยใชโปรแกรม PowerPoint พรอมตัวอยางและภาพประกอบ ความรูที่นาํเสนอมีทัง้ในระดับ

คําศัพท สํานวน โครงสราง และการใชภาษาเพื่ออธิบายวฒันธรรมไทย โดยมีกิจกรรมยอย

ประกอบเพื่อกระตุนความสนใจ และการมีสวนรวมของนิสิต 

2. ขั้นจัดกิจกรรมการเรยีนรู ซึง่เปนกิจกรรมหลักที่นสิิตจะตองทาํเพื่อฝกเชื่อมโยง

ความรูกับสถานการณในชวีิตจริง แบงเปนกิจกรรม 3 ประเภท ดังนี ้

ความรู 

ภาษาอังกฤษ 

เกี่ยวกับ 

วัฒนธรรมไทย 

ความสามารถ 

ในการเชื่อมโยง 

ความรู 

การเชื่อมโยงความรูในระดับต่ํา 

การเชื่อมโยงความรูในระดับสูง 

เจตคติตอการจัดการเรียนรู 

ภาษาอังกฤษเกี่ยวกับ

วัฒนธรรมไทย 

โดยใชการเชื่อมโยงความรู 

สูสถานการณในชีวิตจริง 



 24 

2.1 กิจกรรมในคาบเรียน ที่เปนกิจกรรมที่ใหนิสิตทําคนเดียว เปนคู หรือเปนกลุม 

โดยผูวิจัยทําหนาที่เปนผูใหคาํแนะนําและชวยเหลือ กิจกรรมในคาบเรียนอาจมีมากกวา 1 

กิจกรรม เมื่อทํากจิกรรมเสร็จแลว มีการนําเสนอผลที่ไดจากการทํากจิกรรม เพื่อใหนิสิตไดมีโอกาส

แลกเปลี่ยนความรูและแสดงความคิดเหน็  

2.2 กิจกรรมรายเดือน ผูวิจยัมอบหมายใหนิสิตเขียนรายงานสัน้ๆเกี่ยวกับ

วัฒนธรรมไทยในชีวิตประจาํวนัเปนภาษาอังกฤษ และผูวิจัยจะเปนผูสรุปประเด็นสําคัญที่ไดจาก

การประมวลรายงาน เพื่อใหนิสิตไดเรียนรูและสะทอนความคิดเห็นเกีย่วกับรายงานของตนและ

เพื่อนในหอง 

2.3 กิจกรรมปลายภาค เปนโครงงานกลุมที่นิสิตเลือกทาํตามหัวขอทีก่ลุมสนใจ

โดยเนนการนาํเสนอความรูภาษาอังกฤษและการเชื่อมโยงความรูกับสถานการณในชีวิตจริง 

 

เครื่องมือที่ใชในการทดลอง 
 
 เครื่องมือที่ใชในการทดลองนี้คือแผนการจัดการเรียนรู 11 แผน แผนละ 2 ชัว่โมง ที่

พัฒนาขึ้นตามกระบวนการจัดการเรียนรูที่เนนการพัฒนาความรูภาษาอังกฤษ และความสามารถ

ในการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวติจริง ในแตละแผนครอบคลุมเนื้อหาตามประมวล

รายวิชา 2725453 ชีวิตและแนวคิดไทยสาํหรับครูภาษาอังกฤษ  

 

เครื่องมือที่ใชในงานวิจัย 
 
 เครื่องมือที่ใชในงานวิจัยนี้ประกอบดวยแบบวัด 3 ชุด คือ แบบวัดความรูภาษาอังกฤษ

เกี่ยวกับวฒันธรรมไทยกอนเรียน 1 ชุด แบบวัดความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยหลงั

เรียน 1 ชุด แบบวัดเจตคติตอการจัดการเรียนรูภาษาองักฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยโดยใชการ

เชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง 1 ชุด แบบบันทึกการเรียนรูของผูเรียน และแบบสังเกต

พฤติกรรมการเรียนรูของวิจยั เครื่องมือแตละชดุมีรายละเอียดดังนี ้

ชุดที่ 1   แบบวัดความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยกอนเรียน และ 

ชุดที่ 2   แบบวัดความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยหลงัเรียน ซึ่งเปนแบบ

วัดที่คูขนานกบัแบบวัดชุดที ่1  

แบบวัดความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยกอนและหลงัเรียนเปนแบบวัดแบบ

ปรนัยที่ผูวิจัยสรางขึ้นเอง มขีั้นตอนในการสรางและดําเนินการดังนี ้
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1. วิเคราะหเนือ้หาตามที่ระบุในประมวลรายวิชา 2725453 ชีวิตและแนวคิดไทย

สําหรับครูภาษาอังกฤษ ซึง่มีเนื้อหาทั้งหมด 10 หวัขอ จากนั้นจงึสรางคําถามตามเนื้อหาแตละดาน 

คําถามในแบบวัดมีทัง้ในระดับคําศัพท  สํานวน โครงสราง และการใชภาษาเพื่ออธบิายวฒันธรรม

ไทย เนื้อหาแตละดานประกอบดวยคําถาม 3 ขอ รวมทั้งหมด 30 ขอ  และในการตอบคําถามแตละ

ขอ นิสิตตองระบุดวยวามีความมัน่ใจหรือไมมั่นใจในคาํตอบของตน 

 

 ตารางที ่1   โครงสรางแบบวัดความรูภาษาองักฤษเกีย่วกับวัฒนธรรมไทย 
 

หัวขอ จํานวนขอ ขอที่ 

1. Thailand Overview  3 1-3 

2. Thailand’s Geography and Language 3 4-6 

3. Social Values 3 7-9 

4. Beliefs 3 10-12 

5. Folktales and Mythology 3 13-15 

6. Thai Food 3 16-18 

7. Thai Festivals and Ceremonies 3 19-21 

8. Thai Monarchy 3 22-24 

9. Prominent Figures of Rattanakosin Period 3 25-27 

10. Thai Mannerisms 3 28-30 

      รวม 30 30 

 

  2. นาํแบบวัดความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทยไปใหผูเชีย่วชาญดาน

การสอนวัฒนธรรมไทย 1 ทานและผูเชีย่วชาญดานภาษาอังกฤษอีก 1 ทาน ตรวจสอบความตรง

ของเนื้อหาและภาษาที่ใชในแบบวัด โดยใชคาดรรชนีความสอดคลอง (Index of Congruency) 

   1  หมายถงึ เหมาะสม 

   0.5  หมายถึง ไมแนใจ 

   -1 หมายถงึ ไมเหมาะสม 

เกณฑที่ใชคือคําถามที่มีคาความสอดคลองต่ํากวา 0.5 จะไมนาํมาใชในแบบวัด 

เมื่อผูเชี่ยวชาญทั้ง 2 ทานไดตรวจแบบวัดทั้งฉบับแลว ผลที่ไดคือไมมีคําถามขอใดไดคาความ

สอดคลองต่ํากวา 0.5 ดงันัน้จึงสามารถใชคําถามทัง้หมดได แตไดดําเนนิการปรับภาษาใหมีความ

ชัดเจนตามขอเสนอแนะของผูเชี่ยวชาญ ดงัตัวอยางตอไปนี ้
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ตัวอยางที ่1 

คําถามเดิม  If a westerner asks you, “Which tree is the national tree of 

Thailand?” Your answer is the ______.  

ขอเสนอแนะ  ใชเปนประโยคคําถามแทนการเติมคําในชองวาง 

คําถามที่แกไขใหม  What is the name of the national tree of Thailand? 
 

ตัวอยางที ่2 

คําถามเดิม  Which piece of Thai art do most foreigners acknowledge as 

representing “Thainess”? 

ขอเสนอแนะ  เรียบเรียงภาษาใหมเพื่อมิใหผูตอบสับสน 

คําถามที่แกไขใหม  According to foreigners, which type of Thai art represents 

“Thainess”? 

ตัวอยางที ่3 

คําถามเดิม   If you want to make “chilli paste” (น้ําพริก), which cooking utensils 

will you use?  

ขอเสนอแนะ  เรียงคําถามใหเปนประโยคเดียวกนั 

คําถามที่แกไขใหม  Which cooking utensils will you use if you want to make “chili 

paste”? 
 

 3. นาํแบบวัดความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทยไปทดลองใช (Try Out) 

กับนิสิตวิชาเอกภาษาองักฤษจํานวน 2 คน ที่เคยเรียนวชิาชีวิตและแนวคิดไทยสําหรบัครู

ภาษาอังกฤษในภาคปลาย ปการศึกษา 2550 เพื่อตรวจสอบความชัดเจนของภาษาวาผูตอบ

คําถามเขาใจคําถามในแบบวัดตรงกับส่ิงที่ผูวิจยัตองการถามหรือไม ซึ่งผลการทดลองพบวาขอ

คําถามสวนใหญมีความชัดเจน นิสิตเขาใจคําถามเปนอยางด ี

4. นาํแบบวัดความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทยไปใชกับนสิิตที่เปนกลุม

ตัวอยาง แลวนํามาตรวจ การใหคะแนนสาํหรับคําถามในแตละขอ ไดใหคะแนนเปน 2 มิติ คือ มิติ

ความถกูตอง และ มิติความมั่นใจ เพื่อใหนิสิตแสดงระดับความมัน่ใจในความรูเกีย่วกับวัฒนธรรม

ไทย 

4.1 ในมิติของความถกูตอง ใหคะแนนดังนี ้

คําตอบที่ถูกตอง   ได 2 คะแนน  

คําตอบที่ผิด    ได 0 คะแนน  

ดังนัน้ คะแนนเต็มที่ได คือ 60 คะแนน 
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4.2 นาํคะแนนในมิติของความถูกตองมาพิจารณาประกอบกับมิติของ

ความมัน่ใจ โดยใหคะแนน ดังนี ้

ตอบถูกตองอยางมั่นใจ   ได 1 คะแนน 

ตอบถูกตองอยางไมมั่นใจ ได 0 คะแนน   

ตอบผิดอยางไมมั่นใจ  ได 1 คะแนน  

ตอบผิดอยางมั่นใจ  ได 0 คะแนน 

   4.3 เมื่อพิจารณาคําตอบทัง้ 2 มิติประกอบกัน จะไดคะแนนดังนี ้

ตอบถูกตองอยางมั่นใจ   ได 2+1 คะแนน = 3 คะแนน 

ตอบถูกตองอยางไมมั่นใจ ได 2+0 คะแนน  = 2 คะแนน 

ตอบผิดอยางไมมั่นใจ  ได 0+1 คะแนน = 1 คะแนน 

ตอบผิดอยางมั่นใจ  ได 0+0 คะแนน = 0 คะแนน 

ดังนัน้ คะแนนเต็มที่ได คือ 90 คะแนน 

 
ชุดที่ 3  แบบวัดเจตคติตอการจัดการเรยีนรูภาษาอังกฤษเกีย่วกับวัฒนธรรมไทย

โดยใชการเชือ่มโยงความรูสูสถานการณในชวีิตจริง ที่ผูวิจัยสรางขึ้นเอง เปนแบบวัดแบบ

มาตรรวมคา (Summated Rating Scale) 6 ระดับ คือ จริงที่สุด จริง คอนขางจรงิ คอนขางไมจริง 

ไมจริง และไมจริงเลย และมคีําถามปลายเปดใหผูตอบแสดงความคิดเห็นนอกเหนือจากประเดน็ที่

เปนขอคําถาม ผูวิจัยอนุญาตใหเขียนเปนภาษาไทยได โดยมีขั้นตอนในการสรางและดําเนนิการ 

ดังนี ้

1. กาํหนดโครงสรางของแบบสอบถามเปนเจตคติ 3 ดานตามแนวคิดของ 

Triandis (1971) Oskamp (1977) Morris (1990) และ สุนทรี โคมิน (2542) คือ ดานความรู   

ดานความรูสกึ และดานพฤติกรรม 

2. สรางขอความในแตละดานใหครอบคลุมและสอดคลองกับกระบวนการเรียนรู

ที่เกิดขึ้นจริงในหองเรียน เพือ่ใหผูตอบแสดงความคิดเหน็ไดตรงตามสิง่ที่เกิดขึ้น โดยในแตละดาน

มีขอความรวม 10 ขอ แบงเปนขอความในเชิงบวก 5 ขอ และเชิงลบ 5 ขอ ดังรายละเอียดในตาราง

ที่ 2 แบบสอบถามทั้งชุดจงึมีขอความทั้งหมด 30 ขอ และมีคําถามปลายเปดใหผูตอบแสดง

ความคิดอื่นๆเกี่ยวกับการจดัการเรียนรูอีก 5 ขอ 
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ตารางที่ 2   โครงสรางแบบวัดเจตคติตอการจัดการเรยีนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับ 

วัฒนธรรมไทยโดยใชการเชือ่มโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง 

เจตคติ จํานวน

ขอความ 

เชิงบวก 

ขอที่ จํานวน

ขอความ 

เชิงลบ 

ขอที่ รวมจํานวนขอ 

ดานความรู 5 1      

6      

14 

19      

21 

5 3      

8     

13    

18      

24 

10 

ดานความรูสกึ 5 2      

9    

18   

22     

25 

5 4     

10     

19    

23      

29 

10 

ดานพฤติกรรม 5 7     

11     

15    

26      

27 

5 5     

12     

20    

28      

30 

10 

รวม 15  15  30 

 

3. นาํแบบสอบถามไปใชกบักลุมตัวอยาง แลวนํามาตรวจเพื่อประเมนิระดับ

ความคิดเหน็ ตามเกณฑ ดังนี ้

ชวงคะแนน   ระดับความเหน็ดวย 

5.50-6.00   มากที่สุด 

4.50-5.49   มาก 

3.50-4.49   คอนขางมาก 

2.50-3.49   คอนขางนอย 

1.50-2.49   นอย 

1.00-1.49   นอยที่สุด 
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สวนที่เปนความคิดเห็นอืน่ๆใชการวิเคราะหเนื้อหา (Content Analysis) เพื่อหา

ภาพรวมของความคิดเห็นเหลานัน้ 
 

ชุดที่ 4  บันทึกการเรียนรูของนิสิต เปนบันทึกแบบเปดที่ผูวิจัยสรางขึ้น เพื่อใหนิสิตได

สะทอนความคิดเกี่ยวกับความรูที่ไดรับ กจิกรรมการเรียนรู การเชื่อมโยงความรูสูสถานการณใน

ชีวิตจริง การเชื่อมโยงความรูสูการสอน และความคิดอืน่ๆเกี่ยวกับเนือ้หาที่เรียนในแตละสัปดาห 

โดยมีขั้นตอนในการสรางและดําเนนิการ ดงันี ้

1. กาํหนดโครงสรางของบันทึกการเรียนรูของนิสิตเพื่อใหนิสิตสามารถสะทอน

ความคิดใน 5 ดาน คือ ความรูที่ไดรับ กิจกรรมการเรียนรู การเชื่อมโยงความรูสูชีวิตจริง การ

เชื่อมโยงความรูสูการสอน และความคิดเห็นอืน่ๆ 

2. สรางคาํถามเพื่อใหนิสิตไดสะทอนความคิดเกี่ยวกับกระบวนการจดัการเรียนรู

เรียนรูที่เกิดขึ้นในหองเรียนในแตละสัปดาหและการเชือ่มโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง 

3. นําคําถามในบันทึกการเรยีนรูของนิสิตไปใหผูเชี่ยวชาญดานการสอน

ตรวจสอบ ผลการตรวจสอบไมมีการแกไขใดๆ 

4. นาํบันทึกการเรียนรูไปใชกับกลุมตัวอยาง โดยใหเขยีนบันทึกทุกครัง้หลงัการ

เรียนเสร็จสิ้นในแตละสัปดาห และใชการวเิคราะหเนื้อหา (Content Analysis) เพื่อประมวลและ

สรุปภาพรวมของบันทึกทีน่สิิตเขียน ผูวิจยัใหนิสิตเขยีนบันทกึการเรียนรูเปนภาษาองักฤษ อนุญาต

ใหใชภาษาไทยไดเทาที่จําเปน เชน ไมสามารถใชภาษาอังกฤษบรรยายใหตรงกับความรูสึกได 

 
ชุดที่ 5 แบบสังเกตพฤติกรรมการเรียนรูของผูวิจยั เปนบนัทึกแบบเปดเกี่ยวกับ

พฤติกรรมการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริงของนิสิตและพฤติกรรมทั่วไป โดยมีขั้นตอน

ในการสรางและดําเนนิการ ดังนี ้

1.  กาํหนดโครงสรางของแบบสังเกตพฤติกรรมการเรียนรูของผูสอน โดยแบง

ออกเปน  2 ลกัษณะ คือ  
1.1 พฤตกิรรมการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริงของนิสิต โดย

สังเกตจากการอธิบาย การใหเหตุผล การยกตัวอยาง การเปรียบเทยีบความรูและประสบการณ 

เปนตน  
1.2 พฤตกิรรมทั่วไป เชน ความสนใจ ความกระตือรือรน การโตตอบ  

เปนตน 
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2. นาํแบบสังเกตพฤติกรรมการเรียนรูไปใหผูเชี่ยวชาญดานการสอนตรวจสอบ

ความสอดคลองระหวางสิ่งที่ผูสอนสังเกตกับพฤตกิรรมการเรียนรูของผูเรียน ผลการตรวจสอบไมมี

การแกไขใดๆ 

3. นาํแบบสังเกตพฤติกรรมการเรียนรูของผูสอนไปใชกบักลุมตัวอยาง โดยผูสอน

จะจดบันทึกระหวางทีน่ิสิตทํากจิกรรมและหลังการทํากจิกรรม และใชการวิเคราะหเนื้อหา 

(Content Analysis) เพื่อสังเคราะหภาพรวมพฤติกรรมที่สังเกตได 

 

การดําเนินการวิจัยและการรวบรวมขอมูล 
  
 ในการดําเนนิการวิจยัเพื่อดําเนนิการทดลองสอนและเกบ็รวบรวมขอมลู ผูวิจัยดาํเนนิการ

ตามขั้นตอนตอไปนี้ 

 1. ผูวิจยัวิเคราะหประมวลรายวิชา 2725453 ชีวิตและแนวคิดไทยสาํหรับครูภาษาอังกฤษ 

(ดูรายละเอียดในภาคผนวก ก) เพื่อออกแบบกิจกรรมการเรียนรูใหเหมาะสมและสอดคลองกับการ

พัฒนาความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยและการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิต

จริง  

 2. เขียนแผนงานรายวิชาโดยจําแนกเปน 16 สัปดาห หรือ 1 ภาคการศึกษา ดงัมี

รายละเอียดตามตารางที ่3 ดังนี ้
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ตารางที่ 3  แผนงานรายวชิา 2725453 ชีวิตและแนวคิดไทยสําหรบัครูภาษาอังกฤษ  

ภาคปลาย ปการศึกษา 2551 

 

สัปดาห หัวขอ เนื้อหา กิจกรรม 

1 Introduction 1. การแนะนํารายวิชา 

2. ความสําคญัของการเรียน

วัฒนธรรมไทยเปนภาษา 

อังกฤษ 

3. การฝกสังเกตและคิด

วิเคราะหเร่ืองวัฒนธรรมไทยใน

ชีวิตประจําวัน 

4. การเชื่อมโยงความรูที่ได

เรียนไปสูสถานการณในชีวติ

จริง  

1. การแนะนํารายวิชา เอกสารคํา

สอนและการประเมินการเรยีนรู 

2. Name one thing that makes 

you proud of being Thai. 

Explain why. 

3. Look at the pictures of 

famous people and choose the 

ones whose looks represent 

“typical” Thai. Explain why. 

4. What are the qualities of a 

proper Thai lady (กุลสตรีไทย)? 

5. Watch video clips that 

motivate Thai people to 

preserve Thai culture. 

6. Do you agree or disagree 

with the statements in “Thailand 

101 weblog”? Why or why not? 

7. Discuss why do we have to 

learn Thai culture?. 

8. การทดสอบความรูภาษาอังกฤษ

เกี่ยวกับวฒันธรรมไทยกอนเรียน 

2 

 

 

 

 

 

Thailand 

Overview 

 

 

 

 

1. คําคุณศัพทที่ใชอธิบาย

ลักษณะและสถานทีท่องเที่ยว

ในประเทศไทย 

2. การใชภาษาอังกฤษเพื่อ

บรรยายความคิดและความ 

รูสึกที่ไดจากการเดินทาง 

1. Country’s nicknames (สมญา

นามของประเทศตางๆทั่วโลก) 

 

2. Thailand Quiz (How much do 

you know Thailand?) 
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สัปดาห หัวขอ เนื้อหา กิจกรรม 

  3. สัญลักษณที่เปนทางการ

ของประเทศไทยที่กําหนดโดย

คณะกรรมการสัญลักษณแหง 

ชาติ และชื่อเรียกเปน

ภาษาอังกฤษ 

4. ชื่อภาษาอังกฤษของสถานที่

ทองเที่ยวในประเทศไทยและ

การแนะนําสถานที่ทองเที่ยว

สําหรับชาวตางชาต ิ

5. ที่มาของคาํวา “ฝร่ัง” 

 

3. Guess the Top Ten Cities in 

2008 voted by travelers (from 

various websites) 

4. Read travel stories around 

Thailand from weblogs. 

5. What are the symbols of 

Thailand? Brainstorm. 

6. Class Poll: What are the 

“must see” 9 Destinations in 

Thailand. Describe your 

criteria. (Group Work) 

3 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Thailand’s 

Geography 

and 

Language 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. การอธิบายที่ตั้งของประเทศ

ไทยเปนภาษาอังกฤษ 

2. การอธิบายภูมิประเทศใน

ภาคตางๆของประเทศไทย 

3. การอธิบายภูมิอากาศของ

ประเทศไทย 

4. ทฤษฎีเกีย่วกับที่มาของชน

ชาติไทย 

5. ภาษาตระกลูตางๆใน

ภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียง

ใต และภาษาตระกูลไท-กะได

และภาษาถิน่ในภาคตางของ

ประเทศไทย 

6. การอธิบายเรื่องอักษรไทย

และศิลาจารึก 

7.การอธิบายลักษณะสําคญั

ของภาษาไทย  

8. การอธิบายเรื่องภาษาไทยที่

ใชในวาระและโอกาสตางๆ 

1. Among the five theories of 

where Thai people came from, 

which one do you believe in? 

Why? 

2. How do you say these words 

in your dialects (e.g. garlic, 

tomorrow, slippery, rain 

shower)? 

3. Read these words written in 

Laotian alphabet. 

4. Give as many examples as 

you can of enjoyment and non 

enjoyment Thai smiles? 

5. Classify the names of your 

classmates into different 

groups based on their     

meanings. (Individual and 

Group Work) 
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สัปดาห หัวขอ เนื้อหา กิจกรรม 

  9. การอธิบายเรื่องการออก

เสียงและไวยากรณภาษาไทย 

10. อวัจนภาษาในภาษาไทย 

11. การตั้งชื่อและนามสกุลของ

คนไทย เชน หลักเกณฑทาง

โหราศาสตรและวิวฒันาการ

ของการตั้งชื่อจริง ชื่อเลนและ

นามสกุลของคนไทย 

12. ที่มาของชือ่สถานที่ตางๆ

ในกรุงเทพมหานคร 

 

4 Social Values 1. ลักษณะของ Individualist 

Culture กับ Collectivist 

Culture 

2. การอธิบายคานิยมของคน

ไทย เชน ที่ต่ําที่สูง (social 

hierarchy) ความเกรงใจ การ

นับญาติ การมีน้ําใจ การรูจัก

บุญคุณ “ไมเปนไร” “สนุก” 

3. การอธิบายสํานวนใน

ภาษาไทยทีน่าํอวัยวะใน

รางกายมาใชเพื่อบงบอก

คานิยม เชน หนาใหญ หัวออน 

ใจเย็น 

 

1. What are the characteristics 

of Thai people? Brainstorm. 

2. Read the weblogs about how 

foreigners feel while living in 

Thai culture.  

3. Give examples of Thai 

idioms which use body parts 

and explain their meanings. 

4. Find as many words as you 

can for the words “ใจ” in 7 

contexts. (Group Work) 

5. Find the Thai proverbs or 

sayings associated with Thai 

values. 

6. What are the negative sides 

of Thai vales? Discuss and give 

examples. 

5 

 

 

Beliefs 

 

 

1. ลักษณะความเชื่อแบบ 

Animism 

 

1. What are your favorite Thai 

horror movies? Briefly describe 

the stories. 
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สัปดาห หัวขอ เนื้อหา กิจกรรม 

  2. คําศัพทเกีย่วกับความเชื่อ

ของคนไทย เชน ศาลพระภูม ิ

รางทรง เครื่องรางของขลัง

ตางๆ 

3. การอธิบายความเชื่อตางๆ

ของไทย เชน  ผี นรกและ

สวรรค นางกวกั 

3.  การอธิบายความเชื่อของ

คนโบราณที่แฝงกุศโลบายเพื่อ

สอนลูกหลาน (Old Wife’s 

Tales) 

2. Give examples of different 

types of Thai ghosts. 

3. What are the stories behind 

Thai beliefs (e.g. รัก-ยม 

ลูกกรอก)? 

4. Analyze the lessons behind 

each Old Wife’s Tales in the 

handout. (Pair Work) 

6 Folktales 1. ศัพทเกีย่วกบัประเภทของ

นิทานพืน้บาน 

2. การอธิบายที่มาของนทิาน

พื้นบาน 

3. การอานและเลานิทาน

พื้นบานเปนภาษาองักฤษ 

3. การอธิบายนิทานชาดก ทศ

ชาติ และทานบารมี  

1. Look at each drawing, name 

the folk tale and briefly 

describe the story. 

2. Rearrange the folktales into 

correct order. Tell the stories to 

the class and discuss the moral 

of the stories. (Group Work) 

7 Mythology 1. ศัพทเกีย่วกบัเทวปกรณ เชน 

การอวตาร เทพเจาระดับตางๆ 

สัตวในปาหิมพานตประเภท

ตางๆ 

2.การอธิบายเรื่องราวตางๆใน

เทวปกรณ เชน เขาพระสุเมรุ  

3. การบรรยายเรื่องราวที่

เกี่ยวกับรามเกียรติ์ 

1. Fun facts about Mythology. 

(Individual Work) 

2. Watch a video clip about 

Thai Mythology presented by 

Tourism Authority of Thailand. 

3. Watch International 

Performances of Ramayana by 

Laos, Cambodia, Malaysia and 

Thailand. Listen to the experts’ 

comparisons of the 

performances. 
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8 Field Trip ไปชมการแสดงหุนละครเล็กที่

โรงละครอักษรา 

What did you learn from this 

trip? Write a short report. 

9 Thai Food 1. ศัพทตางๆที่เกีย่วของกับการ

ทําอาหารไทย เชน ผัก ผลไม 

เครื่องปรุง ของใชในครัว 

2. คํากริยาที่เกี่ยวกับการ

ทําอาหาร 

3. สํานวนที่ใชในการทําอาหาร 

4. การอานและเขียนสูตร

อาหารเปนภาษาอังกฤษ 

5. การบรรยายลักษณะอาหาร

ที่เกิดจากการผสมผสาน

วัฒนธรรม (fusion food) 

1. Select Thai food that is easy 

to make and demonstrate how 

to prepare it as a class 

presentation.  (Group Work) 

2. Write a recipe of the food 

you prepare. (Group Work) 

 

10 Thai Festivals 

and 

Ceremonies 

1. ศัพทเกีย่วกบัเทศกาลและ

งานและงานประเพณีตางๆ 

 2. การอธิบายเรื่องราว เชน 

ที่มา ของเทศกาลและงาน

ประเพณีตางๆ 

1. How do we show respect to 

the elderly on Songkran Day? 

(Group Work) 

(การแสดงบทบาทสมมติเพือ่สาธิต

ข้ันตอนในการรดน้ําสงกรานตญาติ

ผูใหญ)  

2. What do you do before 

floating a kratong? Explain 

each step. (Group Work) 

(การแสดงบทบาทสมมติเพือ่สาธิต

ข้ันตอนในการลอยกระทง) 

11 

 

 

 

 

Thai 

Monarchy 

 

 

 

 

1. ศัพทที่เกี่ยวของกับพระมหา 

กษัตริย และพระราชวงศ  

2. การอธิบายประวัติศาสตร

ไทยที่เกี่ยวของกับพระมหา 

กษัตริย 

 

King of Hearts: Among the Thai 

kings in the past, who is the 

greatest one of all? Give your 

reasons. (Individual Work) 
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  3. ทีม่าของคาํวา Rama และ

พระนามของกษัตริยไทยใน

ภาษาอังกฤษ 

 

12 Prominent 

Figures of 

Rattanakosin 

Period 

1. การอธิบายเรื่องคุณงาม

ความดีของพระมหากษัตริย

และพระราชวงศ 

2. การอธิบายเรื่องพระยศของ

เจานายฝายตางๆ 

3. การอธิบายความเกี่ยวของ

ของบุคคลสําคัญใน

ประวัติศาสตรกับบุคคลที่มีชวีิต

อยูในปจจุบนั 

4. การบรรยายเรื่องสถานที่

สําคัญ เชน พระราชวังตางๆ 

1. Who is who in the family tree 

and how are they related to one 

another?  

2. What is the legacy of each 

prominent figure? 

 

13 Thai 

Mannerisms 

1. การฝกปฏิบัติมารยาทไทย

และการอธิบายมารยาทไทย

โดยใชภาษาองักฤษ 

2. การอธิบายเรื่องทารําไทย

เปนภาษาอังกฤษ 

Workshop in Thai Mannerisms 

and Thai classical dance. 

14 Final Project 

Presentations 

Part 1 

การนาํเสนอเรื่องวัฒนธรรม

ไทยที่เปนเรื่องใกลตัว โดยเนน

ภาษาอังกฤษที่เกีย่วของกับ

เร่ืองทีน่ําเสนอ 

 

Select a topic about Thai 

culture that you are interested 

in. Do a thorough research on 

the selected topic and make a 

class presentation. Be as 

creative as you want. (Group 

Work) 

15 Final Project 

Presentations 

Part 2 

การนาํเสนอเรื่องวัฒนธรรม

ไทยที่เปนเรื่องใกลตัว โดยเนน

ภาษาอังกฤษที่เกีย่วของกับ

เร่ืองทีน่ําเสนอ 

Select a topic about Thai 

culture that you are interested 

in. Do a thorough research on 

the selected topic and make a  
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class presentation. Be as 

creative as you want. (Group 

Work) 

16 Wrap up ตัวอยางการสอดแทรก

วัฒนธรรมไทยในการสอน

ภาษาอังกฤษ 

1. ทดสอบความรูภาษาองักฤษ

เกี่ยวกับวฒันธรรมไทยกอนเรียน 

2. วัดเจตคติเกี่ยวกับกระบวนการ

เรียนการสอนโดยเชื่อมโยงความรูสู

สถานการณในชีวิตจริง 

 

3. เขียนแผนการจัดการเรียนรูรายสัปดาหเพื่อใชเปนกรอบในการจัดกจิกรรมการเรียนรูใน

แตละสัปดาห มีทั้งหมด 11 แผน แผนละ 2 ชั่วโมง แตละแผนพัฒนาตามขั้นตอนของกระบวนการ

เชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง ประกอบดวยจุดประสงค เนื้อหา กระบวนการเรียนรู ส่ือ

และเอกสารประกอบ (ดูตัวอยางแผนการจัดการเรียนรูในภาคผนวก ข) 

 4. จัดเตรียมสือ่ อุปกรณและเอกสารประกอบที่จะใชในกิจกรรมการเรยีนรู  

 5. ทดสอบความรูภาษาองักฤษเกีย่วกับวฒันธรรมไทยกอนเรียน  

 6. ผูวิจยัจัดกระบวนการเรียนรูตามแผนจดัการเรียนรูรายสัปดาหตามที่ระบุในแผนงาน

รายสัปดาห สงัเกตและบนัทกึพฤติกรรมกระบวนการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริงดวย

ตนเองทุกสัปดาหและปรับปรุงกระบวนการเรียนรูควบคูไปดวย 

 7. หลงัการสอนสัปดาหที ่16 ผูวิจัยทดสอบความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทย

หลังเรียนและวัดเจตคติตอการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยโดยใชการ

เชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง 

 ผูวิจัยดําเนนิการเก็บขอมูลดวยตนเอง โดยมีการควบคุมการทดลองอยางเครงครัด ใน

กระบวนการทดลอง ผูวิจยัไดชี้แจงใหนิสิตใชความพยายามในการทาํกจิกรรมที่เชื่อมโยงความรูสู

สถานการณในชีวิตจริง แสดงความคิดเหน็ อภิปรายอยางอิสระ คิดวิเคราะห สังเคราะห ใช

ความคิดสรางสรรค เพื่อใหไดความรูความเขาใจที่ลึกซึง้และเกิดองคความรูใหม การทดลองและ

การเก็บรวบรวมขอมูลใชเวลาทัง้สิ้น 16 สปัดาห หรือ 1 ภาคการศึกษาตั้งแตเดือนตลุาคม 2551 

ถึงกมุภาพนัธ 2552 
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การวิเคราะหขอมูล 
 การวิเคราะหขอมูลในการวิจยัครั้งนี้ มีรายละเอียดดังนี ้

 1.วิเคราะหคะแนนความรูภาษาองักฤษเกีย่วกับวัฒนธรรมไทยกอนเรียนและหลังเรยีนโดย

ใชสถิติบรรยาย (Descriptive Statistics) ไดแกความถี ่รอยละ คาเฉลีย่เลขคณิต และสวน

เบี่ยงเบนมาตรฐาน 

 2. เปรียบเทียบคะแนนความรูภาษาอังกฤษเกีย่วกับวฒันธรรมไทยกอนเรียนและหลังเรียน

โดยใชสถิติอนมุาน (Inferential Statistics) คือการทดสอบคาที (t-test) 

 3. วิเคราะหความสามารถในการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวติจริง โดยใชการ

วิเคราะหเนื้อหา (Content Analysis)  

 4. วิเคราะหเจตคติตอการจัดการเรียนรูภาษาองักฤษเกีย่วกับวัฒนธรรมไทยโดยใชการ

เชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง โดยใชสถิติบรรยาย (Descriptive Statistics) ไดแก 

คาเฉลี่ยเลขคณิต และสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน และใชการวิเคราะหเนือ้หา (Content Analysis) 

สําหรับขอมูลเชิงคุณภาพเกีย่วกับความคดิเห็นที่เปนขอมูลปลายเปด 

 

 

 

 

 

 

 



บทที่ 4 
การวิเคราะหขอมูล 

 

การวิจยัเรื่อง การพัฒนาความรูภาษาองักฤษ ความสามารถในการเชื่อมโยง และเจตคติ

ตอการจัดการเรียนรูภาษาองักฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยโดยใชการเชือ่มโยงความรูสูสถานการณ

ในชีวิตจริง มกีารวิเคราะหขอมูลตามแนวการวิเคราะหแบบผสม (Mixed-Method Approach)  

ระหวางการวิเคราะหเชงิปริมาณ (Quantitative Analysis) และการวิเคราะหเชงิคุณภาพ 

(Qualitative Analysis) โดยจําแนกผลการวิเคราะหเปน 3 ตอน ดังนี ้

 

ตอนที่ 1  ผลการวิเคราะหขอมูลเกีย่วกับความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวฒันธรรมไทย 

 ตารางที่ 1 คะแนนความรูภาษาองักฤษกอนและหลงัการจัดการเรียนรู

ภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย โดยไมพิจารณาความมัน่ใจของผูตอบ 

 ตารางที่ 2 คะแนนความรูภาษาองักฤษกอนและหลงัการจัดการเรียนรู

ภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยโดยพจิารณาความมั่นใจของผูตอบ 

  ตารางที่ 3 จํานวนนิสิตที่ตอบแบบวัดความรูจําแนกตามความมั่นใจของผูตอบ 

 ตารางที่ 4 การเปรียบเทียบคะแนนความรูภาษาอังกฤษกอนและหลงัการจัดการ

เรียนรูโดยไมพิจารณาความมั่นใจของผูตอบ 

  ตารางที่ 5 การเปรียบเทียบคะแนนความรูภาษาอังกฤษกอนและหลงัการจัดการ

เรียนรูโดยพิจารณาความมัน่ใจของผูตอบ 

 ผลการวิเคราะหขอมูลเชิงคณุภาพเกีย่วกบัความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับ

วัฒนธรรมไทยทีน่ิสิตไดรับโดยวิเคราะหเนื้อหา (Content Analysis) จากบนัทกึการเรียนรูของ

ผูเรียน  

  ตารางที่ 6 ความรูภาษาองักฤษเกีย่วกับวฒันธรรมไทยที่วิเคราะหจากบันทึกการ

เรียนรูของผูเรียน 

  ตารางที่ 7 ความรูระดับคําศัพทจาํแนกตามสัปดาห 

  ตารางที่ 8  ความรูระดับการนําภาษาไปใชเพื่อการสื่อสารจําแนกตามสปัดาห 

 

ตอนที่ 2  ผลการวิเคราะหขอมูลเกี่ยวกับความสามารถในการเชื่อมโยงความรูสู

สถานการณในชีวิตจริง 
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 ผลการวิเคราะหขอมูลเชิงคณุภาพเกีย่วกบัความสามารถในการเชื่อมโยงความรูสู

สถานการณในชีวิตจริง โดยวิเคราะหเนื้อหา (Content Analysis) จากบันทึกการเรียนรูของผูเรียน 

จําแนกเปน 

 2.1 กิจกรรมในคาบเรียน โดยวิเคราะหจากกิจกรรมประจําสัปดาห 

 2.2 กิจกรรมรายเดือน โดยวเิคราะหจากรายงานประจาํเดือน  

 2.3 กิจกรรมปลายภาค โดยวิเคราะหจากโครงงานปลายภาค 

 

ตอนที่ 3 ผลการวิเคราะขอมลูเกี่ยวกับเจตคติตอการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับ

วัฒนธรรมไทยโดยใชการเชือ่มโยงความรูสูสถานการณในชวีิตจริง 

  ตารางที่ 9 เจตคติตอการจัดการเรียนรูโดยใชการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณ

จริง จําแนกตามองคประกอบ 3 ดานและโดยภาพรวม 

  ผลการวิเคราะหขอมูลเชิงคณุภาพเกีย่วกบัเจตคติตอการจัดการเรียนรู

ภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยโดยใชการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชวีิตจริงโดย

วิเคราะหเนื้อหา (Content Analysis) จากบันทึกการเรียนรูของผูเรียน  

 

ตอนที่ 1  ผลการวิเคราะหขอมูลเกี่ยวกับความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับ
วัฒนธรรมไทย 

 
ตารางที่ 1   คะแนนความรูภาษาอังกฤษกอนและหลงัการจัดการเรยีนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับ

วัฒนธรรมไทย โดยไมพิจารณาความมั่นใจของผูตอบ (คะแนนเต็ม = 60 คะแนน 

จํานวนนิสิต 21 คน) 

 

 คะแนนสงูสุด คะแนนต่ําสุด x  s.d. 

กอนเรียน 42 22 30.48 5.65 

หลังเรียน 54 34 44.67 5.30 

 

 จากตารางที่ 1 พบวาคาเฉลี่ยของคะแนนความรูภาษาอังกฤษกอนเรียนเทากับ 30.48 

โดยมีสวนเบี่ยงเบนมาตรฐานเทากับ 5.65 หลงัเรียนพบวาคาเฉลีย่ของคะแนนความรู

ภาษาอังกฤษเพิ่มข้ึนเปน 44.67 โดยมีสวนเบี่ยงเบนมาตรฐานเทากับ 5.30 
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ตารางที่ 2   คะแนนความรูภาษาอังกฤษกอนและหลงัการจัดการเรยีนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับ

วัฒนธรรมไทยโดยพิจารณาความมั่นใจของผูตอบ (คะแนนเต็ม = 90 จํานวน

นิสิต 21 คน) 

 

 คะแนนสงูสุด คะแนนต่ําสุด x  s.d. 

กอนเรียน 62 39 48.76 6.02 

หลังเรียน 77 56 66.71 6.28 

 

 จากตารางที่ 2 เมื่อนิสิตตอบแบบทดสอบโดยใชความมัน่ใจและไมมั่นใจประกอบพบวา

พบวาคาเฉลี่ยของคะแนนความรูภาษาอังกฤษกอนเรียนเทากับ 48.76 โดยมีสวนเบี่ยงเบน

มาตรฐานเทากับ 6.02 หลังเรียนพบวาคาเฉลี่ยของคะแนนความรูภาษาอังกฤษเพิม่ข้ึนเปน 66.71 

โดยมีสวนเบี่ยงเบนมาตรฐานเทากับ 6.28 

 

ตารางที่ 3   จํานวนนิสิตทีต่อบแบบวัดความรูจาํแนกตามความมัน่ใจของผูตอบ 

 

กอนเรียน หลังเรียน ระดับความมัน่ใจ 

จํานวนคน รอยละ จํานวนคน รอยละ 

ตอบถูกตองอยางมั่นใจ 5 23.81 13 61.90 

ตอบถูกตองอยางไมมั่นใจ 6 28.57 3 14.29 

ตอบผิดอยางไมมั่นใจ 8 38.10 3 14.29 

ตอบผิดอยางมั่นใจ 2 9.52 2 9.52 

  

จากตารางที่ 3 พบวากอนเรยีนจาํนวนทีน่สิิตตอบแบบทดสอบถูกตองอยางมั่นใจมเีพียง 5 

คนจากนิสิต 21 คน ซึง่คิดเปนรอยละ 23.81 แตหลังเรียนจํานวนนิสิตทีต่อบแบบทดสอบถูกอยาง

มั่นใจเพิ่มข้ึนเปน 13 คน ซึง่คิดเปนรอยละ 61.90 นอกจากนีย้ังพบวานิสิตที่ตอบถกูอยางไมมัน่ใจ

และตอบผิดอยางไมมั่นใจหลังเรียนมีจํานวนลดลงอยางชัดเจน โดยกอนเรียนจํานวนทีน่ิสิตตอบ

แบบทดสอบถกูตองอยางไมมั่นใจม ี6 คนจากนิสิต 21 คน ซึง่คิดเปนรอยละ 28.57 แตหลังเรียน

จํานวนนิสิตทีต่อบแบบทดสอบถูกอยางไมมั่นใจลดลงเปน 3 คน ซึง่คิดเปนรอยละ 14.29 ในขณะ

ที่กอนเรียนจํานวนทีน่ิสิตตอบแบบทดสอบผิดอยางไมมัน่ใจมี 8 คนจากนิสิต 21 คน ซึง่คิดเปนรอย

ละ 38.10 แตหลังเรียนจาํนวนนิสิตที่ตอบแบบทดสอบผิดอยางไมมัน่ใจลดลงเปน 3 คน ซึง่คิดเปน
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รอยละ 14.29 สําหรับนิสิตทีต่อบแบบทดสอบผิดอยางมัน่ใจนัน้มีจาํนวนเทาเดิมทัง้กอนและหลัง

เรียน คือ มี 2 คนจากนิสิต 21 คน ซึง่คิดเปนรอยละ 9.52  

 

ตารางที่ 4  การเปรียบเทยีบคะแนนความรูภาษาองักฤษกอนและหลังการจัดการเรียนรูโดย

ไมพิจารณาความมัน่ใจของผูตอบ 

 

 x  S.D. t Sig 

กอนเรียน 30.48 5.65 - 9.94* .000 

หลังเรียน 44.67 5.30   

*p < .05 

 จากตารางที่ 4 จะเห็นวาคะแนนความรูภาษาอังกฤษของนิสิตโดยไมพจิารณาความมั่นใจ

ของผูตอบหลงัเรียนสงูกวากอนเรียนอยางมีนยัสําคัญทางสถิตทิี่ระดับ .05 

 

ตารางที่ 5  การเปรียบเทยีบคะแนนความรูภาษาองักฤษกอนและหลังการจัดการเรียนรูโดย

พิจารณาความมั่นใจของผูตอบ 

 

 x  S.D. t Sig 

กอนเรียน 48.76 6.02 - 12.38* .000 

หลังเรียน 66.71 6.28   

*p < .05 

 จากตารางที่ 5 จะเห็นวาคะแนนความรูภาษาอังกฤษของนิสิตโดยพิจารณาความมัน่ใจ

ของผูตอบหลงัเรียนสงูกวากอนเรียนอยางมีนยัสําคัญทางสถิตทิี่ระดับ .05 

 

ผลการวิเคราะหขอมูลเชิงคณุภาพเกีย่วกบัความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยที่

วิเคราะหจากบันทกึการเรียนรูของผูเรียนเปนรายบุคคล ซี่งนิสิตสวนใหญเขียนบันทึกเปน

ภาษาอังกฤษ เมื่อจําแนกตามหัวขอที่เรียนโดยใชคําสําคญั (Key Words) ที่ปรากฏในบันทึกของ

ผูเรียนเปนหลกั พบวานิสิตไดรับความรูภาษาอังกฤษใน 2 ระดับ คือ ระดับคําศัพท (Vocabulary) 

และระดับการนําภาษาไปใชเพื่อการสื่อสาร (Language Use) โดยมีรายละเอยีดในตารางที่ 6 ถึง

ตารางที่ 8 
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ตารางที่ 6  ความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทยที่นิสิตไดรับ 

  

ความรูที่ไดรับ จํานวนหัวขอที่ไดรับความรู รอยละ 

ระดับคําศัพท 29 56.86 

ระดับการนาํภาษาไปใชเพื่อ

การสื่อสาร 

22 43.14 

รวม 51 100 

 

จากตารางที่ 6 จะเห็นวานิสติไดรับความรูภาษาอังกฤษทั้งหมด 51 หวัขอ แบงเปนความรู

ระดับคําศัพท 29 หัวขอ คิดเปนรอยละ 56.86 และ ความรูระดับการนําภาษาไปใชเพือ่การสื่อสาร 

22 หัวขอ คิดเปนรอยละ 43.14 

เนื่องจากเนื้อหาที่เรียนมีความเฉพาะและแตกตางกนัในแตละสัปดาห ผูวิจัยจงึนาํขอมูล

จากบนัทกึการเรียนรูของผูเรียนมาสงัเคราะหรวมทัง้หมด แลวนาํเสนอความรูภาษาอังกฤษที่นิสติ

ไดเรียนรูโดยจาํแนกตามหวัขอที่เรียนในแตละสัปดาห ดังนี ้

 

ตารางที่ 7  ความรูระดับคําศัพทจําแนกตามสัปดาห 
 

สัปดาห หัวขอ คําศัพท 

2 Thailand Overview 1. ไดเรียนรูศพัทที่เกีย่วของกับสัญลักษณที่เปนทางการของ

ประเทศไทย คือ Golden Shower หมายถึง ตนราชพฤกษ 

Thai Pavilion หมายถึง ศาลาไทย และ Thai Elephant 

หมายถงึ ชางไทย  

2. ไดเรียนรูสถานทีท่องเที่ยวตางๆเปนภาษาอังกฤษ เชน 

Tarutao Marine National Park,  Ananta Samakhom 

Throne Hall 

3. ไดเรียนรูและเขาใจคําคุณศัพทระดับสูงที่ใชบรรยายความ

สวยงามของเมืองไทย เชน sensational, glorious, intense 

และภาษาอังกฤษที่ใชอธิบายเรื่องอืน่ๆเกีย่วกับประเทศไทย 

เชน The Gulf of Thailand (อาวไทย), stupa/pagoda/chedi 

(สถูปหรือเจดยี)  triangle cushion (หมอนขวาน) bale fruit 

(มะตูม) 
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สัปดาห หัวขอ คําศัพท 

3 Thailand’s 

Geography and 

Language 

1. ไดเรียนรูศัพทภาษาองักฤษที่ใชบรรยายภูมิประเทศในภาค

ตางๆ เชน mountainous, fertile, coastal, plateau, drought, 

basin,  peninsula, rubber plantation 

2. ไดเรียนรูศพัทภาษาองักฤษที่ใชบรรยายภูมิอากาศในภาค

ตางๆ โดยเฉพาะในภูมิลาํเนาของตนเอง เชน humid, toasty, 

stormy,  windy, monsoon, typhoon, flash flood, 

misty/foggy 

3. ไดเรียนรูและเขาใจศัพททีใ่ชบรรยายลักษณะเฉพาะของ

ภาษาไทยเรื่องระดับเสียงตางๆ เชน mid, low, high, falling, 

rising  และเรื่องคําลงทายประโยคที่ใชส่ือความหมายไดดวย 

เชน นะ ละ แนะ ซึง่ภาษาองักฤษเรียกวา particles 

4. ไดเรียนรูและเขาใจศัพทเกี่ยวกับอวัจภาษาของไทย เชน 

enjoyment และ non-enjoyment smiles 

4 Social Values ไดเรียนรูและเขาใจสวนตางๆของรางกายที่คนไทยนาํมามาใช

ประกอบการบรรยายลักษณะนิสัยของคน เชน คาํวา “หนา” 

หมายถงึ reputation, honor, respectability, credibility, 

integrity  เชน หนาใหญ หนาบาง  คาํวา “มือ”  หมายถงึ 

expertise เชน มืออาชีพ มอืหนึง่ หรือคําวา“ใจ” ซึ่งมหีลาย

ความหมายแลวแตบริบท ทาํใหเขาใจความเปนไทยมากขึ้น  

5 Beliefs ไดเรียนรูศัพทภาษาอังกฤษเกี่ยวกับความเชื่อของไทย เชน 

spirit house (ศาลพระภูมิ) to erect a spirit house by a 

Brahman (การตั้งศาลพระภมูิโดยพราหมณ) offering (เครื่อง

สังเวย) charms (เครื่องราง) tattoo master/artist (ชางสัก

ยันต) medium (คนทรง) supernatural arts/occultism 

(ไสยศาสตร) เปนตน 

6 Folktales 1. ไดเรียนรูและเขาใจนทิานชาดก  (Jataka) เชน Makajanaka 

(The Perseverance Prince), Suvannasama (The Devoted 

Son) และศัพทเกีย่วกับทศบารมีเปนภาษาอังกฤษ เชน 

Perfection of  Perseverance (วิริยะบารมี), Perfection of  

Loving Kindness (เมตตาบารมี)  
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สัปดาห หัวขอ คําศัพท 

  2. ไดเรียนรูภาษาอังกฤษที่ใชในการแบงกลุมนิทานพืน้บาน

เปนประเภทตางๆ เชน Fantasies (นทิานมหัศจรรย) Regional 

Tales (นิทานประจําถิน่) Ghost Stories (นิทานเรื่องผ)ี 

3. ไดเรียนรูศพัทภาษาองักฤษที่เกี่ยวกับวัฒนาการของนทิาน

พื้นบานไทยในรูปแบบตางๆ เชน Folk Performances (การ

แสดงพื้นบาน) Puppets (หุนกระบอก) Folk Drama (ลิเก)  

Animation (การตูน) 

7 Mythology 1. ไดเรียนรูชื่อของเทพเจาฮนิดูเปนภาษาอังกฤษ เชน Shiva 

(พระศิวะหรือพระอิศวร)  Vishnu (พระวษิณุหรือพระนารายณ) 

Ganesh (พระพิฆเนศวร) และลําดับชั้นของเทพเจา เชน 

lesser gods, celestial beings, animal deities 

2. ไดเรียนรูคําศัพทเกี่ยวกับเทวปกรณ เชน avartar/incarnate 

(อวตาร) Mount Meru/Center of the Universe (เขาพระ

สุเมรุ) สัตวหมิพานตตางๆ (Himmapan creatures) เชน deer-

based creatures เชน มารีศ  elephant-based creatures 

เชน ชางเอราวณั 

3. ไดเรียนรูชื่อของตัวละครสําคัญในรามเกยีรติ์เปน

ภาษาอังกฤษ เชน demons (ยักษ) monkey warriors (ทหาร

ลิง) 

8 Field Trip 

(ชมหุนละครเล็ก 

ที่โรงละครอักษรา) 

ไดเรียนรูศัพทในการบรรยายการเชิดหุน เชน การใชคําวา 

synchronize เพื่อบรรยายวาผูเชิดและหุนจะตองเคลื่อนไหว

รางกายพรอมทั้งแสดงสหีนาและกิริยาทาทางใหเหมือนและ

เขาจังหวะกัน 

9 Thai Food 1. ไดเรียนรูศพัทภาษาองักฤษที่เกี่ยวกับการทาํอาหาร เชน 

วัตถุดิบ เครื่องปรุงรสอาหาร และเครื่องมือเครื่องใชตางๆ เชน 

mortar and pestle (ครกกับสาก) 

2. ไดเรียนและฝกใชคํากริยาที่ใชในการปรุงอาหาร เชน to 

mince (บด) to simmer (เคี่ยว)to steam (นึ่งหรือตุน) 

3. ไดเรียนรูชื่ออาหารไทยเปนภาษาอังกฤษ เชน chili paste 

(น้ําพรกิ) banana in coconut milk (กลวยบวชชี) 
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สัปดาห หัวขอ คําศัพท 

10 Thai Festivals and 

Ceremonies 

ไดเรียนรูคําศัพทเกี่ยวกับเทศกาลและงานประเพณีตางๆ เชน 

ศัพทเกี่ยวกับพุทธศาสนา เชน ordain (บวช) disciples (พระ

อรหันต) หรือ waxing moon and waning moon (ขางขึ้นและ

ขางแรม) scented water (น้ําอบไทย) top knot cutting 

ceremony (โกนจุก) 

11 Thai Monarchy 1. ไดเรียนรูและเขาใจคําศัพทที่เกี่ยวของกบัพระมหากษตัริย 

เชน royal dynasty (ราชวงศ) royal insignia (พระราช

ลัญจกร) to succeed someone to the throne (สืบราชสันตติ

วงศ) viceroy (พระมหาอุปราชหรือวงัหนา) ทศพธิราชธรรม 

(ten kingly virtues)  

2. ไดเรียนรูเร่ืองการเรียกพระนามของพระมหากษัตริยเปน

ภาษาอังกฤษ เชน King Mongkut (รัชกาลที่ 4) King 

Prajadhipok (รัชกาลที ่7) 

12 Prominent Figures 

of Rattanakosin 

Period 

ไดเรียนรูเร่ืองการเรียกขานยศของเจานายที่เปลีย่นไปตาม

กาลเวลา เชน the Queen Consort, the Queen Regent, the 

Queen Mother 

13 Thai Mannerisms  ---- 

 

14 Rice Farming 

(Final Project) 

 

 

 

 

Auspicious Thai 

Desserts (Final 

Project) 

1. ไดเรียนรูคําศัพทที่เกี่ยวของกับการทาํนา เชน เครื่องมอื

ตางๆ ตัวอยางเชน sickle (เคียว) treadmill (ระหัดวิดน้ํา) หรือ

ขาวชนิดตางๆ เชน jasmine rice (ขาวหอมมะลิ) 

2. ไดเรียนรูและเขาใจขั้นตอนการทํานาเปนภาษาอังกฤษ เชน 

casting (การดํานา) plowing (การไถนา) 

 

3. ไดเรียนรูชื่อขนมมงคลเปนภาษาอังกฤษ เชน ขนมชัน้ (layer 

cake) ฝอยทอง (golden tread) 

 

15 

 

 

Thai Costumes in 

Rattanakosin Period 

(Final Project) 

1. ไดเรียนรูและเขาใจเร่ืองเสือ้ผา และทรงผมของคนไทยในยุค

ตางๆเปนภาษาอังกฤษ เชน girdle (ผาโจงกระเบน) top-

cropped hair (ผมปก)  
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 Thai Classical 

Ensemble (Final 

Project) 

 

2. ไดเรียนรูและเขาใจคําศัพทที่ใชเรียกเครือ่งดนตรีไทยเปน

ภาษาอังกฤษ เชน xylophone (ระนาด) three-stringed fiddle 

(ซอสามสาย) gong (ฆอง) 

3. ไดเรียนรูคํากริยาที่เกี่ยวกบัการบรรเลงดนตรีไทย เชน to 

pluck (ดีด) to bow (สี) to strike (ตี) 

 
ตัวอยางบันทึกการเรียนรูของนิสิตเกีย่วกับความรูระดับคําศัพท 
นิสิตคนที ่1 

 “I had no knowledge about the official symbols of Thailand before, including 

how to call them in English.” 

(ฉันไมเคยรูมากอนเร่ืองสัญลักษณอยางเปนทางการของประเทศไทย รวมทัง้ชื่อที่เรียก

เปนภาษาอังกฤษดวย) 

นิสิตคนที ่2 

 “I learned many words about Thai beliefs such as spirit house, guardian spirits, 

different types of ghost and talismans.” 

(ฉันไดเรียนรูคําศัพทตางๆที่เกี่ยวกับความเชื่อของคนไทย เชน ศาลพระภูมิ เจาที่ทัง้ 9 

องค ผีชนิดตางๆ และ เครื่องรางของขลงั) 

นิสิตคนที ่3 

 “I learned the words and idioms about cooking and many words for cooking 

utensils.” 

(ฉันไดเรียนรูคําศัพทและสํานวนเกีย่วการทําอาหาร  ขาวของเครื่องใชในครัวตางๆ

มากมาย) 

นิสิตคนที ่4 

 “I had new knowledge about Thai monarchy especially the vocabulary such as 

elephant dual and royal utensils.” 

(ฉันไดความรูใหมที่เกี่ยวกับพระมหากษัตริยโดยเฉพาะคําศัพทตางๆ เชน elephant dual 

การทาํยทุธหตัถี และเครื่องราชูปโภค) 

นิสิตคนที ่5 

 “I learned the words to describe the geography and climate of my hometown.” 

 (ฉันไดเรียนรูคําศัพทที่ใชบรรยายลกัษณะภมูิประเทศและภูมิอากาศที่บานเกิดของฉัน) 
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ตารางที่ 8   ความรูระดับการนําภาษาไปใชเพื่อการสื่อสารจําแนกตามสัปดาห 
  

สัปดาห หัวขอ การนาํภาษาไปใชเพื่อการสื่อสาร 

2 Thailand Overview ไดอานภาษาอังกฤษใน weblog ทําใหไดเรียนรูเกี่ยวกับความ

คิดเห็นของชาวตางชาติทีม่ตีอประเทศไทยทัง้ดานบวกและ

ดานลบ เชน This is one of Asia's best countries and a 

perfect base for travel to other Asian destinations. หรือ 

Bangkok is infamous for traffic chaos. 

3 Thailand’s 

Geography and 

Language 

1. ไดเรียนรูวิธกีารอธิบายทีต่ั้งของประเทศไทยเปน

ภาษาอังกฤษ เชน Thailand is on the east of Myanmar, 

south of China, north of Malaysia and west of Laos and 

Cambodia. 

2. ไดเรียนรูวิธกีารบรรยายทฤษฎีเร่ืองคนไทยมาจากไหนเปน

ภาษาอังกฤษ 

3. ไดเรียนรูเร่ืองการอธิบายการตั้งชื่อของคนไทย หลักเกณฑ

ทางโหราศาสตรเปนภาษาองักฤษ เชน บริวาร หมายถงึ You 

will always be surrounded by people. อาย ุหมายถึง You 

will live a long and prosperous life. รวมทั้งเรื่องของการตั้ง

ชื่อเลนดวย 

4 Social Values 1. ไดเรียนรูลกัษณะและอธบิายความแตกตางระหวาง

วัฒนธรรมตะวันออกแบบ Collectivism และ วัฒนธรรม

ตะวันตกแบบ Individualism  

2. ไดเรียนรูเร่ืองคานยิมตางๆของไทยเปนภาษาอังกฤษและ

อธิบายความหมายได เชน caring about other people's 

feelings and will not bother them unnecessarily (เกรงใจ) 

หรือ a genuine act of kindness and generosity without an 

expectation of anything in return (น้ําใจ) หรือ social 

hierarchy (ที่ต่ําที่สูง)  

5 Beliefs 1. ไดเรียนรูและเขาใจการอธิบายเรื่องนรก และสวรรค  

เชน  
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สัปดาห หัวขอ การนาํภาษาไปใชเพื่อการสื่อสาร 

  When a man is dead, his spirit will go hell or heaven 

depending on the deeds he has done. If he has done 

good deeds, he will go to heaven. It is filled with 

pleasure and happiness. Sinful souls are to suffer 

different tortures depending on the sins they committed. 

2. ไดเรียนรูและเขาใจความเชื่อของคนโบราณ (Superstitions 

หรือ Old Wife’s Tales) ที่แฝงภูมิปญญาและสามารถอธบิาย

กุศโลบายเปนภาษาอังกฤษได เชน Do not sing while 

cooking. You will end up being an old maid.  

(Lesson: Concentrate on what you’re doing. Besides, 

your saliva might fall into the food while singing) 

6 Folktales ไดอานและฟงนิทานพืน้บานหลายเรื่องของไทยเปน

ภาษาอังกฤษ ซึ่งหลายเรื่องไมเคยรูจักมากอน เชน The Dog 

and the Pig, The Chicken Star, If it Belongs to Us 

7 Mythology  ไดเรียนรู เขาใจและอธิบายความเกี่ยวของระหวางตรีมูรติกับ

ธรรมชาติและไดเรียนรูเร่ืองราวเกี่ยวกับเทพเจาตางๆ  

8 Field Trip 

(ชมหุนละครเล็ก 

ที่โรงละครอักษรา) 

การใชภาษาอังกฤษในการบรรยายการแสดงชุดตางๆ เชน The 

Garuda Dance is based on the extract from the play 

composed by His Majesty King Rama I. 

9 Thai Food 1. ไดฝกใชสํานวนในการทาํอาหาร เชน  give it a good stir 

(คลุกหรือคนใหทัว่) bring to a boil (ตั้งไฟไวจนเดือด) 

2. ไดเหน็ตัวอยางการเขียนสูตรอาหารไทยเปนภาษาองักฤษ

และลงมือเขียนสูตรอาหารทีก่ลุมตนเองเลอืกมานําเสนอ เชน 

พลาหมูยาง ขาวเหนยีวมะมวง ขาวคลุกกะป และทบัทมิกรอบ 

10 Thai Festivals and 

Ceremonies 

ไดเรียนรูวิธีการอธิบายขั้นตอนการรดน้าํสงกรานตและลอย

กระทงเปนภาษาอังกฤษ 

11 Thai Monarchy ไดเรียนรูการอธิบายเหตุการณในประวัติศาสตรที่เกีย่วของกับ

พระมหากษัตริยไทย เชน King Naresuan had the elephant 

dual with the Burmese Crown Prince. หรือ King Mongkut 

correctly predicted an eclipse of the sun in 1868.   
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สัปดาห หัวขอ การนาํภาษาไปใชเพื่อการสื่อสาร 

12 Prominent Figures 

of Rattanakosin 

Period 

ไดเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับสถานที่สําคัญตางๆ เชน 

อธิบายความแตกตางระหวาง palace กับ throne hall ได 

13 

 

 

 

Thai Mannerisms 

 

 

 

1. ไดเรียนรูเร่ืองการอธิบายเรื่องมารยาทไทยเปนภาษาอังกฤษ 

เชน We should lower ourselves when we talk to an older 

person because we need to make sure that our head is 

not higher than that of the other person.  

2. ไดฝกปฏิบัติควบคูไปกับการบรรยายเรือ่งบุคลิกภาพเปน

ภาษาอังกฤษ เชน Stomach in, chin up, shoulders straight. 

14 Rice Farming 

(Final Project) 

 

Auspicious Thai 

Desserts (Final 

Project) 

1. ไดเรียนรูตํานานตางๆเกี่ยวกับการทาํนา เชน ตํานานแม

โพสพ (Rice Goddess) 

 

2. ไดทราบควาหมายของขนมมงคล เชน ความหมายของขนม

ชั้น  คือ It usually has 9 layers which can be referred to 

promotion at work. 

15 Thai Costumes in 

Rattanakosin Period 

(Final Project) 

 

 

 

Thai Classical 

Ensemble (Final 

Project) 

 

1. ไดเรียนรูการใชภาษาอังกฤษในการบรรยายชุดไทย เชน 

The ladies of the court wore Sabai Pak (long piece of 

cloth decorated with golden thread worn across the 

chest and over one shoulder) together with long golden 

wrapped-around skirts. 

 

2. ไดเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับการอธิบายเรื่องวงมโหร ีเชน 

Saw U (ซออู) or a low pitch two-string fiddle has a 

coconut shell body. It is played in accompaniment of a 

Saw Duang or a high pitch two-string fiddle. 
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ตัวอยางบันทึกการเรียนรูของนิสิตเกีย่วกับความรูระดับการนาํภาษาไปใชในการสื่อสาร 
นิสิตคนที ่1 

 “I got to use English to explain how to cook Thai food and I actually cooked it 

myself.”  

(ฉันไดฝกใชภาษาองักฤษเพือ่อธิบายวิธีทาํอาหารไทยและไดลงมือทาํอาหารจริงๆ) 

นิสิตคนที ่2 

 “I’ve learned about Thai mannerisms since I was young, but today I just got to 

know how to describe them in English.”  

(ฉันไดเรียนเรือ่งมารยาทไทยมาตั้งแตเด็ก แตเพิ่งจะทราบวาจะอธิบายเปนภาษาอังกฤษ

ไดอยางไรในวนันี้เอง) 

นิสิตคนที ่3 

 “I learned how to explain Thai festivals and important days in English such as 

Makabucha Day.” 

(ฉันไดเรียนรูวาจะอธิบายเทศกาลและวนัสําคัญตางๆ เชน วันมาฆะบูชา เปน

ภาษาอังกฤษไดอยางไร) 

นิสิตคนที ่4 

 “There are many words in Thai that I want to explain in English such as 

“เกรงใจ” “น้ําใจ” “ใจเย็น” “ไมเปนไร” Today, I understand how to explain these words in 

English.” 

 (มีคําหลายคําในภาษาไทยทีอ่ยากอธิบายเปนภาษาอังกฤษ เชน เกรงใจ น้าํใจ ใจเยน็ ไม

เปนไร วนันีเ้ขาใจแลววาจะอธิบายคําเหลานี้เปนภาษาอังกฤษไดอยางไร) 

นิสิตคนที ่5 

 “I was in Japan for ten days. I could barely talk about Thailand. I didn’t know 

how to describe the geography and climate. If I have a chance to go abroad again, I 

can do it better this time.” 

 (ฉันไปอยูญี่ปุนมา 10 วนั ฉันอธิบายเรื่องประเทศไทยไมคอยได ไมรูวาจะบรรยายเรื่องภูมิ

ประเทศ ภูมิอากาศของเมืองไทยไดอยางไร ตอนนี้ถาฉนัมีโอกาสไปตางประเทศอกี ฉันจะสามารถ

เลาเรื่องเกี่ยวกับเมืองไทยไดดีขึ้น) 
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ตอนที่ 2   ผลการวิเคราะหขอมูลเกี่ยวกับความสามารถในการเชื่อมโยง
ความรูสูสถานการณในชีวิตจริง 

 
  จากแบบสังเกตพฤติกรรมการเรียนรูของผูวิจัย พบวาความสามารถในการเชื่อมโยงความรู

เกิดขึ้นในการทํากจิกรรม นสิิตมีสามารถในการเชื่อมโยงความรูทั้งในระดับตํ่าและระดับสูง  การ

เชื่อมโยงความรูในระดับตํ่าเกิดขึ้นกอนเพือ่เตรียมความพรอมและเปนพื้นฐานในการเชื่อมโยง

ความรูในระดบัสูง การเชื่อมโยงเปลีย่นแปลงไปตามลักษณะของกิจกรรม ซึ่งมีความแตกตางกนัไป

ตามหวัขอของเนื้อหา การวิเคราะหความสามารถในการเชื่อมโยงจึงจาํแนกตามหัวขอและกิจกรรม 

ดังตอไปนี้ 

 
 2.1 กิจกรรมประจําสัปดาห 
หัวขอที ่1 Thailand Overview 

กิจกรรม: 9 Destinations 

นิสิตเรียนความรูทั่วไปเกีย่วกับประเทศไทยเปนภาษาองักฤษ เชน คําคณุศัพทที่ใช

บรรยายความความยิง่ใหญและความงดงามตระการตาของสถานที่ตางๆ ภาษาองักฤษที่เกีย่วกบั

สถานทีท่องเทีย่วในเมืองไทย และการอานเว็บล็อกของชาวตางชาติทีเ่คยมาเที่ยวเมอืงไทย 

จากนั้นครูแบงนิสิตออกเปน 3 กลุม กลุมละ 6-7 คน ทาํกิจกรรม “9 Destinations” โดยใหแตละ

กลุมเสนอชื่อสถานทีท่องเทีย่วทีถ่ือวาเปนสุดยอดของเมอืงไทยมา 9 แหง และใหคิดเกณฑการ

คัดเลือกดวย 

จากการสังเกตของผูวิจัยพบวานิสิตเริ่มตนการทํากิจกรรมดวยการเชือ่มโยงขัน้ต่ํา โดยการ

ใชความรูเดิม หรือประสบการณเดิมของนสิิต ในการเสนอชื่อสถานทีท่องเทีย่ว นิสิตใช

ประสบการณที่แตละคนเคยไปเที่ยวมา หรือฟงคนอื่นเลามา หรือเคยเหน็ภาพหรืออานจากสารคดี

ทองเที่ยว สถานที่ทองเที่ยวที่ทกุกลุมมีความเห็นตรงกัน คือ น้าํตกทีลอซู ตลาดน้าํทีอั่มพวาหรือ

ดําเนนิสะดวก พระบรมมหาราชวัง และเมอืงโบราณ (เปนทีน่าสงัเกตวานิสิตทั้งชัน้ไมเคยมีใครไป

น้ําตกทีลอซูมากอน แตเลือกสถานทีน่ี้เพราะมีคนเลาใหฟงหรือเคยเหน็ในรูปวาสวยมาก) 

 การทีน่ิสิตนาํความรูและประสบการณเดมิมาใช เปนการเชื่อมโยงในระดับพื้นฐาน เพื่อให

นิสิตมีขอมูลทีจ่ะนาํไปคิดตอสําหรับการเชื่อมโยงในระดับสูงตอไป ในการอธิบายหลักเกณฑการ

คัดเลือกสถานที่ทองเทีย่ว นสิิตตองนําประสบการณของตนมาประมวลเพื่อหาหลกัเกณฑในการ

คัดเลือก ซึ่งมหีลายแบบ เชน มีความปลอดภัย คุมคาเงนิและการเดินทาง สวยงาม สะทอนความ

เปนไทย มีความเกีย่วของกบัประวัติศาสตรและอารยธรรมไทย เปนสถานทีท่ี่ “Unseen” และไม

จําเปนตองเปนสถานที่ที่คนหมูมากนิยม  
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จากนั้นครูใหนิสิตดูเว็บไซต www.9destinations.com  ของหนังสือพมิพบางกอกโพสต

เพื่อเปรียบเทยีบสถานที่ทีน่สิิตเลือกกับสถานทีท่ี่สมาชกิของเว็บไซตนี้เลือก กับเกณฑการคัดเลอืก

ของนิสิตวาเหมือนหรือตางกันเกณฑของเว็บไซตนี้อยางไร ในเว็บไซตนี้นิสิตจะไดเหน็ตัวอยางการ

ใชความรูภาษาอังกฤษในชีวติจริงไดชัดเจนขึ้น และใชไดเหมาะสมกบับริบทในสถานการณจริง 

เชน เมื่อกลาวถึงเกาะรัตนโกสินทรและพระบรมมหาราชวงั ในเวบไซตนีไ้ดบรรยายโดยใชภาษาที่

บงบอกถงึความยิ่งใหญและวิจิตรงดงามของสถานที่ เชน กลาววา เปน iconic landmarks for 

Thailand หรือ The temple is highlighted with dazzling gold on its infrastructure. แทนที่จะ

ใชภาษาอังกฤษที่มีความหมายกวางๆ เชน symbolic, nice หรือ beautiful  

ผูวิจัยไดย้ําใหนิสิตตระหนกัวาสถานการณนี้สามารถเกิดขึ้นในชวีิตจริงได หากวนัหนึง่มี

ชาวตางชาติมาขอคําแนะนําเกี่ยวกับสถานที่ทองเทีย่วในเมืองไทย ในฐานะที่เปนคนไทยนิสิตตอง

สามารถแนะนาํได พาไปชมและบรรยายโดยใชภาษาองักฤษที่ถูกตองและเหมาะสมกับบริบทได 

เปนการใหผูเรียนฝกแกปญหาที่มีโอกาสจะไดเผชิญในชวีิตจริง 

ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตสะทอนความคิดวาความรูในวนันี้สามารถนาํไปใชเปน

หัวขอการสนทนากับชาวตางชาติไดในชีวิตจริงได โดยนําคําศพัทที่เรียนไปใช อธิบายและแนะนาํ

สถานทีท่องเทีย่วหรือนําเที่ยวสถานที่ตางๆได โดยใหขอมลูที่ถูกตอง ละเอียดและลึกซึง้ นิสิตบาง

คนกลาววาการเรียนในวันนีท้ําใหสนใจเรือ่งเมืองไทยมากขึ้น เกิดแรงจูงใจอยากคนควาเรื่อง

เมืองไทยเพื่อเพิ่มพนูความรู  

นิสิตยังเหน็วาสามารถนําความรูภาษาองักฤษที่ไดเรียนในวนันี้ไปใชสอนได เชน เร่ือง

คําคุณศัพทตางๆ ชื่อสถานที่ทองเทีย่วของเมืองไทยในภาษาอังกฤษ หรืออาจใหนักเรียนไป

สัมภาษณชาวตางชาติเกี่ยวกับสถานที่ตางๆในเมืองไทย 
 
หัวขอที ่2 Thailand’s Geography and Language 

กิจกรรมที ่1: The Origin of Thai People 
 
  นิสิตไดเรียนคาํศัพทที่ใชบรรยายลกัษณะภมูิประเทศและภูมิอากาศภาคตางๆของไทย

จากนั้นนิสิตไดวิเคราะหสมมุติฐานของนกัประวัติศาสตรและนักโบราณคดีเร่ืองชนชาติไทยมาจาก

ไหนซึง่มีทัง้หมด 5 ทฤษฎี แลวผูวิจัยใหนสิิตอภิปรายและแสดงเหตุผลวาทฤษฎีใดนาเชื่อถือมาก

ที่สุด 
จากการสังเกตของผูวิจัยจะพบวาในกจิกรรมนี้นิสิตเร่ิมตนดวยการเชื่อมโยงขัน้ต่ํา โดยใช

ความรูเดิมในวิชาที่เคยเรียนมา เชน ภูมศิาสตรและประวัติศาสตรไทยเปนพื้นฐาน และจากนั้นจงึ

นําความรูนัน้ไปเชื่อมโยงในระดับสูง โดยคิดวิเคราะหและหาเหตุผลวาทฤษฎีใดมีความนาเชื่อถือ

มากกวากัน นสิิตมีความคิดเห็นหลากหลาย บางกลุมเชือ่ในทฤษฎีเดียว เชน คนไทยมาจากทาง
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ตอนใตของจีน เพราะมีชนกลุมนอยชาวไทยกระจัดกระจายอยูในมณฑลยูนนาน บางกลุมเชื่อวา

คนไทยนาจะอาศัยอยูทีป่จจุบันนีม้าตั้งแตแรกแลว บางกลุมก็คิดวาเปนไปไดทั้งสองทฤษฎี คือคน

ไทยอาศัยอยู ณ ทีน่ี้มาตัง้แตแรก แลวตอมามีคนอพยพจากตอนใตของจีนลงมาอาศยัอยูรวมกนั 

สวนอีก2 ทฤษฎีนิสิตคิดวาเปนไปไดยาก  
ผูวิจัยไดเสนอแนะใหนิสิตไปชมพิพธิภัณฑสถานแหงชาติซึ่งจะกลาวถงึทฤษฎีทัง้ 5 นี ้โดย

ละเอียดใน Gallery of Thai History และเปนนทิรรศการแรกที่ผูชมจะไดชมเมื่อเดินเขาไปภายใน 

นิสิตจะเห็นตวัอยางการใชการบรรยายทฤษฎีตางๆโดยละเอียดเปนภาษาอังกฤษพรอม

ภาพประกอบ 

  ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตกลาววาความรูในวันนีส้ามารถนําไปใชในชีวิตจริงได 

เชน พานักเรียนไปทัศนศกึษาทีพ่ิพธิภัณฑสถานแหงชาติ  และนาํความรูที่ไดมาอภิปรายใน

หองเรียน หรือนําคําศพัทเกีย่วกับสักษณะภูมิศาสตรและภูมิอากาศของประเทศไทยไปใชสอน เชน 

plateau, fertile,  basin, flash food โดยใหนกัเรียนจับคูคําศัพทที่บรรยายลกัษณะของประเทศ

ไทยกับแผนทีภ่าคตางๆหรือใหนัเรียนบรรยายภูมิลาํเนาของนักเรียน หรือนิสิตจะสรางบทเรียนโดย

บูรณาการกับวิชาอืน่ เชน ภูมิศาสตรและประวัติศาสตรไทย  

 

กิจกรรมที ่2: Thai Smiles 

  หลังจากนิสิตไดเรียนเรื่องการใชอวัจนภาษาภาษาของคนไทย และทราบผลการวิจัยของ

ผูชวยศาสตราจารย ดร. จินตนา มณเฑยีรวิเชียรฉาย (2004) เร่ือง The Understanding of 

Cultural Similarity and Cultural Awareness on the Interpretation of Thai Smiles  ซึ่งพบวา 

รอยยิ้มของคนไทยมีทัง้หมด 113 แบบ แบงเปน Enjoyment Smiles 38 แบบ และ Non-

enjoyment Smiles 75 แบบ นิสิตชวยกนัยกตัวอยางรอยยิ้มทั้ง 2 แบบ  

  ผูวิจัยสงัเกตวาในกิจกรรมนีน้ิสิตเร่ิมดวยการเชื่อมโยงขั้นต่ําโดยนาํประสบการณของแต

ละคนมาใชในการระดมสมองวารอยยิ้มของคนไทยมีอะไรบาง จากนั้นจึงนาํลักษณะการยิ้มที่ได

จากการระดมสมองไปเชื่อมโยงในระดับสูงเพื่อวิเคราะหแยกแยะใหไดวารอยยิม้นัน้ๆเปนรอยยิ้ม

แบบใด  

ตัวอยางของ Enjoyment Smiles ของนิสิต ไดแก ยิ้มหวาน ยิม้แปน ยิ้มแฉง ยิ้มปากฉีกถงึ

รูหู ยิ้มแกมปริ ยิ้มไมหุบ 

ตัวอยางของ Non-enjoyment Smiles ของนิสิต ไดแก ยิ้มไมออก ยิ้มแหยๆ ยิม้แกเกอ ยิ้ม 

เศราๆ ยิ้มเยาะ แสยะยิ้ม ฝนยิ้ม  

  ผูวิจัยไดเนนย้าํใหผูเรียนตระหนักวาประเทศไทยไดชื่อวาเปน “The Land of Smiles” ซึ่ง

รอยยิ้มของคนไทยนั้นมีหลายความหมาย หลายอารมณ เกิดขึ้นไดทัง้ในสถานการณที่ดีและไมดี 
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นิสิตตองสามารถอธิบายความหมายทีห่ลากหลายของรอยยิ้มตางๆได เนื่องจากรอยยิ้มของคน

ไทยสามารถทาํใหชาวตางชาติเขาใจผิดไดโดยเฉพาะ Non-enjoyment Smiles เนือ่งจาก

ชาวตางชาติในหลายวัฒนธรรมจะไมยิ้มเมื่ออยูในสถานการณที่ไมดี หรือจะไมยิ้มกบัคนที่ไมรูจัก 

ซึ่งตางจากคนไทยทีย่ิ้มกับใครก็ได และยิ้มไดเสมอในทกุสถานการณ 

  ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตกลาววาเกิดความตระหนกัเรื่องการยิ้มของไทยทีม่ี

ความหมายทัง้ในทางบวกและทางลบ  และความรูในวนันี้สามารถนาํไปใชในชีวิตจริงไดโดยนําไป

อธิบายเรื่องรอยยิ้มแบบตางๆของคนไทยเพื่อไมใหเกิดการเขาใจผิด นิสิตยังกลาววาสามารถนาํ

ความรูภาษาอังกฤษที่ไดเรียนในวนันี้ไปใชสอนไดดวย เชน สอนเรื่องภาษาทาทางของคนไทยและ

อธิบายเปนภาษาอังกฤษ 

 

กิจกรรมที ่3: Thai Names 

ชื่อของคนไทยทุกคนมีความหมาย แตเรามักบอกไมไดวาชื่อของแตละคนแปลวาอะไร 

เพราะมีรากศพัทมาจากภาษาอื่นที่ไมใช ภาษาไทย เชน บาลีและสันสกฤต ในกิจกรรมนี้ผูวิจัยให

นิสิตแตละคนแปลความหมายของชื่อตนเปนภาษาอังกฤษ ผูวิจัยสงัเกตวานิสิตเริ่มจากการ

เชื่อมโยงขั้นต่าํโดยใชความรูเดิมในวิชาภาษาไทยมาแปลความหมายของชื่อกอน บางคนไมแนใจ

วาชื่อตนเองแปลวาอะไร นสิิตคนอื่นๆก็พยายามชวยแปลให จากนั้นจึงใชความรูภาษาองักฤษมา

แปลความหมายจากภาษาไทยใหเปนภาษาอังกฤษอกีครั้ง 

จากนั้นใหนิสติชวยกนัแบงชื่อเพื่อนออกเปนกลุมๆ โดยใชความหมายของชื่อเปนพื้นฐาน 

แลวนําความหมายนัน้ไปเชือ่มโยงในระดบัสูงเพื่อคิดหลักเกณฑในการแบงชื่อเพื่อนออกเปนกลุมๆ

ตามความหมาย 
 ในการแบงกลุม นิสิตใชเวลาคอนขางมากในการคิดเพราะตองพิจารณาจากความหมาย

ทั้งหมดของชือ่กอนแลวจงึจดัออกมาเปนกลุมๆได นิสิตสามารถแบงกลุมช่ือเพื่อนทัง้ 21 คน ตาม

ความหมายไดเปน 6 กลุม ดังนี ้

1. ชื่อที่มีความหมายเกี่ยวกับความหอมหรือดอกไม 
2. ชื่อที่มีความหมายเกี่ยวกับครอบครัว 

3. ชื่อที่มีความหมายเกี่ยวกับแกวแหวนเงนิทอง 
4. ชื่อที่มีความหมายเกี่ยวกับอํานาจ 

5. ชื่อที่มีความหมายเกี่ยวกับผิวพรรณ 

6. ชื่อที่มีความหมายเกี่ยวกับเทพเจา 
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นิสิตมีความพงึพอใจหลังการทํากิจกรรมนี ้หลายคนกลาววาเพิง่จะทราบความหมายชื่อ

ของเพื่อนๆในวันนี้ และชื่อของตนกม็ีความหมายใกลเคยีงกับเพื่อนอีกหลายคน สามารถจัดอยูใน

กลุมเดียวกันได 

  ในตอนทาย ผูวิจัยไดย้ําใหนสิิตตระหนักวาชื่อของคนไทยมีเอกลักษณ มักไมซ้าํกนัมาก

เหมือนชื่อชาวตางชาติและมคีวามหมายไพเราะ เมื่อพบกันครั้งแรกชาวตางชาติมักถามวาชื่อของ

เรามีความหมายวาอะไร นิสิตจึงตองสามารถอธิบายความหมายชื่อของตนเองหรือของผูอ่ืนเปน

ภาษาอังกฤษได 

  ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตกลาววาความรูในวันนีส้ามารถนําไปใชในชีวิตจริงได 

อยางนอยก็สามารถอธิบายชือ่ตนเองเปนภาษาองักฤษได และจะนําไปใชเปนกิจกรรมในการสอน

โดยใหนกัเรียนฝกทักษะการพูดโดยอธิบายชื่อตนเองเปนภาษาอังกฤษและเดาความหมายชื่อของ

เพื่อน 

 

หัวขอที ่3 Social Values 

กิจกรรม: “ใจ” 

 คําวา “ใจ” เปนสวนประกอบของ Thai Social Smoothing Values มากมายและใน

หนงัสือช่ือ Heart Talk ของ Christopher G. Moore (2006) ไดแบงคําวา “ใจ” ในภาษาไทย

ออกเปน 13 บริบท จากหนงัสือเลมนี้ผูวจิัยไดเลือกบริบทที่สําคัญมา 8 บริบท คือ good times 

(เชน สุขใจ สบายใจ) hard times (เชน ทกุขใจ เศราใจ) compliments  (เชน ใจดี ใจปา) 

condemnation (เชน ใจดํา ใจราย) relationship (เชน เอาใจ ขัดใจ) self-control (เชน ขมใจ ลอ

ใจ) romance (เชน หลายใจ ใจงาย) และ others  (เชน ขอบใจ ) 

จากนั้นผูวิจัยใหนิสิตจับคูหรือจับกลุมไมเกนิ 3 คนเพื่อหาคําหรือวลีทีป่ระกอบดวยคําวา

“ใจ” ตามบริบททัง้ 8 โดยใหเลือกตามความสมัครใจวาจะทําบริบทไหน จากการสังเกตของผูวิจัย

พบวาในกจิกรรมนี้นิสิตเริ่มจากการเชื่อมโยงขั้นต่าํ คือ ใชความรูเดิมและประสบการณในชีวิตจริง

ที่เคยใชคําเหลานี ้หรือเคยไดยินคนอืน่ใช หรือ ไดยินจากเพลง ภาพยนตร หรือละคร เปนขอมูล

พื้นฐานกอน แลวจึงใชการเชือ่มโยงในระดบัสูงเพื่อวิเคราะหวาคําหรือวลีที่หาไดมีความหมายตรง

ตามบริบทที่ตนเองเลือกหรอืไม 

จากกิจกรรมนีน้ิสิตสามารถหาคําหรือวลทีี่ประกอบดวยคําวา“ใจ” ตามบริบททั้ง 8 ไดดังนี ้

1. good times ได 11 คํา เชน สมใจ ดีใจ  ภูมิใจ ราเริงใจ อ่ิมอกอิ่มใจ เพลิดเพลนิใจ 

2. hard times ได 18 คํา เชน กลุมใจ กงัวลใจ  รอนใจ ใจหอเหี่ยว ใจราว (ชื่อละคร) 

3. compliments ได 13 คํา เชน ใจกวาง ใจบุญ ใจพระ จริงใจ ไดดังใจ  

4. condemnation ได 17 คํา เชน ใจช่ัว ใจโฉด ใจจืด ใจแคบ ใจแตก ใจไมไสระกํา  
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5. relationship ได 25 คํา เชน ตามใจ รูใจ ไวใจ เชื่อใจ เห็นใจ ปลอบใจ ใจนอย นอยใจ 

เอาใจชวย ทําใจดีๆ รวมแรงรวมใจ ใจเขาใจเรา หนึง่ใจ...เดียวกนั (ชื่อภาพยนตร) 

6. self-control ได 12 คํา เชน ใจแนวแน ใจเด็ด ตัดใจ แข็งใจ กลับใจ เตอืนใจ ทําใจ 

สุดแตใจจะไขวควา (ชื่อละคร) 

7. romance ได 36 คํา เชน ใจงาย ไขใจ แผลใจ ตกลงปลงใจ หลายใจ หวานใจ เหงาใจ 

ใจโลเล รักเดียวใจเดียว รักหมดหัวใจ  เอาใจออกหาง  

8. others ได 23 คํา เชน เจาะใจ (รายการโทรทัศน) เขาใจ ขอบใจ สังหรณใจ เอะใจ 

แปลกใจ ชะลาใจ ใจเตนตูมตาม  

ในกิจกรรมนี้ นิสิตมีความกระตือรือรนมาก มีการปรึกษาหารือกันขามกลุมดวยเพื่อให

แนใจวาคาํหรอืวลีทีห่าไดจะมีความหมายไมซ้ํากนั บางคูหรือบางกลุมชวยคนอื่นคดิดวย เมื่อให

อานคําหรือวลทีี่หาได นิสิตบางคนทาํเสียงแสดงอารมณประกอบดวย เชน สะใจ วาเหวใจ  

ใจตุมๆตอมๆ เปนตน 

 ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตกลาววาความรูในวันนีส้ามารถนําไปใชในชีวิตจริงได 

โดยสามารถอธิบายความหมายของคาํไทยที่ประกอบดวยคําวา “ใจ” เปนภาษาอังกฤษได นิสิต

กลาววากอนหนานี้ไมไดตระหนักวาคําวา“ใจ” ใชไดมากมายในหลายบริบทเชนนี ้และจากนี้ไปจะ

สามารถอธิบายคําเหลานี้เปนภาษาอังกฤษไดรวมทั้งจะระมัดระวังความประพฤติของตนใหมาก

ข้ึน นอกจากนี ้นิสิตยงักลาววาจะนาํความรูที่ไดเรียนในวนันี้ไปใชสอน เชน ใหนกัเรียนแขงกนัหา

คําวา “ใจ” ใหไดมากที่สุด แลวใหถายทอดความหมายเปนภาษาอังกฤษ กจิกรรมนีแ้สดงใหเหน็วา

นิสิตสามารถเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณในชีวิตจริงไดอยางชัดเจน 

 

หัวขอที ่4 Beliefs 

กิจกรรม: “Thai Superstitions” 

คนไทยมกัเชื่อเร่ืองสิ่งศักดิ์สทิธิ์และเชื่อถือโชคลาง เชน Don’t whistle at night because 

you will invite ghosts into your house. ซึ่งดูเหมือนไรเหตุผลและหลอกใหทาํตามอยางงมงาย 

แตเมื่อพิจารณาใหดีแลวจะพบวาความเชื่อเหลานี้มีเหตุผลทางวทิยาศาสตรหรือเปนกุศโลบายที่

ผูใหญใชสอนเด็ก เปนภูมิปญญาไทยโดยแท ตามที่กลาวไวในในหนังสือโบราณอุบาย ของรอง

ศาสตราจารยสนม ครุฑเมือง(2545) ซึ่งแปลเปนภาษาอังกฤษโดย Richard Barrows ในเว็บไซต 

http://www.thaiblogs. Com ในตัวอยางขางตน ผูแตงไดอธิบายเจตนาของผูใหญไววาการหามผิว

ปากบนเรือนเปนการสอนใหเด็กมีมารยาททีง่ดงาม อีกทั้งการผิวปากอาจเปนการรบกวนผูอ่ืนได 

ในกิจกรรมนี้นสิิตจะตองไดวิเคราะหภูมิปญญาและอธบิายเจตนาของคนโบราณจาก 

Thai Superstitions 10 ขอ ผูวิจัยสงัเกตวานิสิตเริ่มจากการใชความรูเดมิในวิชาภาษาไทยหรือ
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สังคมศึกษา หรือประสบการณเดิมที่เคยไดรับการสั่งสอนจากผูใหญเพือ่ทําความเขาใจความเชื่อ

ในแตละขอกอน จากนั้นจงึเชื่อมโยงในระดับสูงโดยวิเคราะหหากุศโลบายของคนโบราณที่แฝงอยู  

ในกิจกรรมนี้นสิิตทํางานเดี่ยว วเิคราะหกุศโลบายของ Thai Superstitions ทั้ง 10 ขอ 

ตัวอยางเชน  

ขอ 2.  Do not sit on the big water jars because it is a sin. 

(Lesson:  The jar can be broken, and one can be hurt especially children.) 

ขอ 3.  Do not walk with your face down. It will make your life shorter.  

(Lesson: Look where you’re going, near or far. Besides, walking with your head 

up helps enhance your personality.) 

ขอ 5.  Don't eat chili sauce in the mortar bowl because if you are a woman you will give 

birth to a child with big lips. 

(Lesson: It’s bad manner. You should wait until the sauce is served in a small 

bowl.) 

ขอ 6.  Do not open an umbrella in the house. It will make you bald. 

(Lesson: An umbrella is used to protect you from the rain or sun. It’s not proper 

to you use it in the house.) 

ขอ 10.  Do not let the bride and the groom meet three days before the wedding because 

their marriage will not last. 

(Lesson: If you are patient, your marriage will last long.) 

 

นสิิตสามารถวเิคราะหภูมิปญญาและอธบิายเหตุผลไดถูกตอง สามารถทําความเขาใจกับ

ความเชื่อตางๆที่ตนไมเคยทราบเหตุผลที่แทจริงมากอน การอธิบายของนิสิตบงชี้วานสิิตมี

ความสามารถในการเชื่องโยงความรูไปใชในชีวิตจริงได ในบางขอนิสิตวิเคราะหกุศโลบายแตกตาง

ไปจากในหนงัสือ เชน ขอ 6 นิสิตเหน็วาหากฝนตกและรมเปยก การกางรมในบานอาจทาํใหบาน

เปยก สามารถเกิดอุบัติเหตุจากการลื่นลมได ดังนัน้ จงึควรนํารมไปเก็บใหเปนทีเ่ปนทาง หรือ ใน

ขอ 10 นิสิตเหน็วาการหามเจาบาวเจาสาวพบกนักอนแตงงาน 3 วนั เปนการปองกนัการตัง้ครรภ

กอนแตงงาน ซึ่งเกิดขึ้นบอยในยุคปจจุบนั จากการวิเคราะหในขอ 10 นีจ้ะเหน็ไดวานสิิตสามารถ

นําความรูมาเชื่อมโยงกับเหตุการณทีน่ิสิตพบเหน็จริงในชีวิตสมัยใหม แสดงวานิสิตเรียนรู เขาใจ 

และเชื่อมโยงความรูไปใชในการคิดวิเคราะหสถานการณอ่ืนๆในชีวิตไดดวย 
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ในการทํากิจกรรมนี้นิสิตมีความกระตือรือรนในการทาํงาน แยงกันอธบิาย และเกิดความ

ตระหนักเรื่องภูมิปญญาของคนโบราณ นสิิตสนใจหนังสือโบราณอุบาย ซกัถามเรื่องกุศโลบายอื่นๆ

ที่ไมไดอยูในกจิกรรม 10 ขอนี้ เชน ทําไมจ ึงหามผูหญิงทองกินกลวยแฝด 

 ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตกลาววาความรูในวันนีส้ามารถนําไปใชในชีวิตจริงได 

เพราะเกิดความตระหนกัเรื่องภูมิปญญาไทยที่แฝงอยูในความเชื่อตางๆ สามารถอธิบายความเชือ่

ที่มาและกุศโลบายตางๆเปนภาษาอังกฤษได  นิสิตยงักลาววาสามารถนําความรูภาษาอังกฤษที่ได

เรียนในวันนี้ไปใชสอนไดดวย เชน  ใหนักเรียนวาดภาพหรือแสดงบทบาทสมมติเกีย่วกับความเชือ่

ของไทยแลวใหเพื่อนๆอธิบายเปนภาษาองักฤษ หรือใหนักเรียนใชภาษาอังกฤษเพือ่แลกเปลี่ยน

เร่ืองความเชื่อของแตละครอบครัว หรือหาความเชื่ออ่ืนๆมาเพิม่เติมแลวใหนักเรียนวิเคราะห 

กุศโลบายเปนภาษาอังกฤษ นอกจากนี ้นิสิตบางคนจะสรางบทเรียนโดยบูรณาการกบัวิชาอืน่  

เชน ภาษาไทย ดังนั้นจะเหน็ไดวนิสิตสามารถเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณในชีวิตจริงได 

 

หัวขอที ่5 Folktales 

กิจกรรม:  “Scrambled Folktales” 

  กอนการทาํกิจกรรมนี้ ผูวิจัยใหนิสิตบอกชือ่นิทานพื้นบานที่ตนเองชอบตอนเปนเดก็ ซึ่ง

เปนการเชื่อมโยงในระดับตํ่าโดยใหนิสิตนําประสบการณเดิมมาใชเปนพืน้ฐานสําหรับกิจกรรมที่จะ

ไดทําตอไป นสิิตตอบวาชอบเรื่อง ปลาบูทอง แกวหนามา ขวานฟาหนาดํา เปนตน นอกจากนี ้

ผูวิจัยใหนิสิตบอกชื่อนทิานพื้นบานของภาคตางๆทีน่ิสติมีภูมิลําเนาอยู เชน นิสิตที่มาจากภาค

อีสานกลาวถึงเรื่องกองขาวนอยฆาแม นิสติที่มาจากภาคกลางกลาวถงึเรื่องขุนชางขนุแผน จากนัน้ 

ผูวิจัยใหนิสิตดูภาพลายไทยของนทิานพืน้บานเรื่องตางๆ แลวใหนิสติบอกวาเปนภาพจากเรื่อง

อะไร ตัวละครเอกคือใคร เนื้อเร่ืองยอเปนอยางไร นอกจากนทิานพื้นบานแลวบทเรียนนีย้ังได

กลาวถึงนิทานชาดกดวย นสิิตบางคนมีความรูเดิมเกี่ยวกับนทิานตางๆดีมาก สามารถเลาเรื่องได

อยางละเอียด 

  นอกจากนีน้ิสติบางคนยังเปรียบเทียบตาํนานหรือนทิานพื้นบานที่ผูวจิยัเลากับเร่ืองราวที่

นิสิตไดยินผูใหญเลามาวาตางกนัอยางไร เชน เร่ืองของฟารองฟาผาซึ่งผูวิจยักลาวถึงเรื่องเมขลา

กับรามสูร แตนิสิตบอกวาผูใหญเลาใหฟงวาเกิดจากเทวดาเคลื่อนยายขาวของจงึเกดิเสียงดังมา

จากบนฟา ในการนี้จะเหน็วานิสิตสามารถเชื่อมโยงความรูเดิมกับความรูใหมได และไดตระหนัก

วานิทานพืน้บานเรื่องเดียวกนัอาจมเีร่ืองราวที่แตกตางกนัได 

  จากนั้นผูวิจัยใหผูเรียนแบงกลุมเปน 4 กลุม แตละกลุมจะไดนิทานพื้นบานตามทองถิ่น

กลุมละ 1 เร่ือง เปนนทิานทีไ่มคอยเปนที่รูจักนัก เนื้อเร่ืองของนทิานจะถูกตัดออกเปนแถบ นิสิต
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จะตองชวยกนัเรียงนทิานใหเปนเรื่องสมบูรณ เสร็จแลวจะตองเลาเรื่องยอพรอมทัง้บอกคติสอนใจ

ที่ไดจากนิทานเรื่องนี้  

กิจกรรมนี้เปนการเชื่อมโยงในระดับสูง โดยนิสิตอาศัยพืน้ความรูและประสบการณเดิม

เกี่ยวกับนทิานพื้นบานเปนฐาน แลวจึงวางแผนการทํางาน เร่ิมจากการอานแถบเรื่องทั้งหมด 

วิเคราะหเนื้อเร่ือง แลวจงึเลอืกแตละแถบมาตอกัน มีการกํากับและประเมินผลงานหลายรอบวา

เรียงลําดับเนือ้เร่ืองไดถูกตองหรือไม ถายังไมถกูกท็ําใหมจนกวาทุกคนจะเห็นวาถกูตอง จากนั้น

นิสิตก็ชวยกนัวิเคราะหคติทีไ่ดจากการนิทานนี ้ 
  ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตสวนใหญกลาววาจะนําคติหรือขอคิดที่ไดจากนทิานแต

ละเรื่องไปใชในการดําเนนิชวีิต กิจกรรมนีย้ังทําใหนิสิตรูคุณคาและเกดิความภาคภมูิใจในทองถิน่

ของตน การทีน่ิสิตกลาวเชนนี้บงชีว้านิสิตสามารถเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณในชีวิตจริงได

นิสิตบางคนกลาววาจะอานเรื่องนทิานพืน้บานหรือนทิานชาดกของไทยใหมากขึ้นเพราะตระหนัก

วาตนเองไมไดใหความสนใจในเรื่องนีเ้ทาทีค่วร นิสิตบางคนกลาววาจะนําเรื่องไปเลาตอใหเพื่อน

ตางชาตหิรือเด็กๆฟงเพื่อชวยอนุรักษนทิานของไทยเพราะไดเหน็ความสําคัญของการถายทอด

นิทานพืน้บานของไทยจากคนรุนหนึง่ไปสูอีกรุนหนึ่ง นิสิตเห็นวาการเรียนเรื่องนี้สามารถเชื่อมโยง

กับวิชาอื่นๆได เชน ภาษาไทย ประวัติศาสตรไทย หรือพทุธศาสนา 

นิสิตกลาววาสามารถนํานทิานพืน้บานของไทยไปสอนเปนภาษาอังกฤษไดดวย เชน 

สอนนทิานประจําถิน่ อาจใชสื่อการสอนมาใชประกอบการเลานิทาน เชน รูปภาพ หุนมือ การ

แสดงบทบาทสมมติ นอกจากนี้ยงัสามารถใหนักเรียนวิเคราะหคติสอนใจจากนิทาน หรือคนควา

เร่ืองนทิานพืน้บานจากแหลงขอมูลตางๆ เชน จากหนงัสอืหรืออินเตอรเนต แลวมานาํเสนอในหอง 

ดังนัน้ การทาํกิจกรรมนี้จงึบงชี้ไดวานิสิตสามารถเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณตางๆในชวีิตจริง

ได 

 

หัวขอที ่6 Thai Mythology 

กิจกรรมที ่1: “Mythology Fun Facts” 

 เทวปกรณของไทยมีพืน้ฐานมาจากเทวปกรณของศาสนาฮินดู ซึ่งประกอบดวยเทพเจา

หลายองค ชื่อของเทพเจาตางๆเปนภาษาฮินดู เมื่อเขยีนเปนภาษาองักฤษจะสะกดคําและออก

เสียงแตกตางไปจากที่คนไทยคุนเคย เชน ครุฑ ในภาษาอังกฤษเขียนวา Garuda นอกจากนี ้

เทวปกรณฮินดูยังมีบทบาทสําคัญในวรรณคดีไทยอีกดวย โดยเฉพาะเรื่องรามเกยีรติ์ 

ผูวิจัยใหนิสิตลองอานชื่อเทพเจาในภาษาอังกฤษ เชน Sarasvati (พระนางสรัสวตี)  Shiva 

(พระศิวะ)  Agni (พระอัคนี)  Airawata (ชางเอราวัณ) Sita (นางสีดา) พรอมทัง้สอบถามความรู

เดิมของนิสิตโดยใหทาํแบบทดสอบแบบเลือกตอบเกี่ยวกับเทพเจาตางๆ นิสิตตองใชการเชื่อมโยง



 61 

ในระดับตํ่า คอืนําความรูเดมิจากวิชาภาษาไทยและวรรณคดีไทยมาใช นอกเหนือจากนี้ นิสิต

สามารถบอกชื่อและอธิบายลักษณะของสัตวหิมพานตได เพราะไดเห็นจากพระเมรุมาศในงาน

พระราชทานเพลิงศพสมเดจ็พระเจาพีน่างเธอเจาฟากัลยาณิวฒันา กรมหลวงสงขลานครินทร และ

จากการไปทัศนศึกษาชมหุนละครเล็กที่โรงละครอักษรา นิสิตบางคนมคีวามรูรอบตัวมาก สามารถ

อธิบายเรื่อง Goddess Kali (เจาแมกาลี) ซึ่งเปนปางดุรายของ Lakshmi (พระนางลกัษมี) ได นิสิต

ที่เคยไปชมหุนละครเล็กโจหลุยสเร่ืองกาํเนดิพระพิฆเนศวรก็ชวยเสริมเรื่องเจาแมกาลีดวย  

 นิสิตสนใจและไดซักถามเกีย่วกับเทพเจาองคอ่ืนๆหรือตัวละครตางๆในรามเกยีรติ์ที่อวตาร

มาจากเทพเจาหลายองค นสิิตที่มีความรูก็ชวยกันเลา ผูวิจัยไดเนนใหนิสิตตระหนกัวาเทวปรณไทย

และวรรณคดีเร่ืองรามเกยีรติ์เปนที่รูจกัทัว่โลก และมีภาพปรากฏทั่วไปในหนังสือและตามวัดวา

อาราม เชน ภาพจิตรกรรมฝาผนงัทีว่ัดพระศรีรัตนศาสดาราม หากมีชาวตางชาติมาถามถงึประวัติ

ความเปนมาของเทวปกรณและเนื้อเร่ืองหรือตัวละครในรามเกยีรติ์ นิสติตองสามารถถายทอดเปน

ภาษาอังกฤษได 

  ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตกลาววาสามารถนําความรูไปเชื่อมโยงกับวิชาอืน่ได เชน 

วิชาภาษาไทยเนื่องจากชื่อของเทพเจาเปนชื่อภาษาบาลแีละสันสกฤต หรือวิชาวรรณคดี เมื่ออาน

รามเกียรติ์จะทําใหเขาใจเรือ่งราวของตวัละครมากขึ้น หรือหากไดอานเรื่องเกีย่วกับศาสนาฮินดู

หรือไดไปชมศาสนสถานของฮินดูกจ็ะทาํใหเขาใจและสามารถอธิบายเรื่องราวของเทพเจาได 

โดยเฉพาะในกรุงเทพฯ มีศาลเทพเจาฮินดูหลายแหง เชน ศาลตรีมูรติที่บริเวณเซน็ทรัลเวิลด หรือ

ศาลทานทาวมหาพรหมที่สีแ่ยกราชประสงค 

  นิสิตยังบนัทึกดวยวาสามารถเชื่อมโยงความรูไปสูเร่ืองของศิลปะไทยเพราะศิลปะไทย

ไดรับอิทธิพลจากศาสนาฮนิดู นิสิตยกตวัอยาง เชน การกอสรางและประดับตกแตงพระเมรุมาศ

ของสมเด็จพระเจาพี่นางเธอเจาฟากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงสงขลานครินทรก็ไดรับอิทธิพลจาก

เร่ืองเขาพระสเุมรุและปาหมิพานต  นอกจากนีห้ากนิสิตตองพาชาวตางชาติไปชมโขนหรือหุนละคร

เล็กก็สามารถอธิบายเปนภาษาอังกฤษได 

  สวนในดานการสอนนําความรูไปสอน นิสติกลาววาสามารถสอนคําศพัทตางๆทีเ่กี่ยวกับ

เทวปกรณ ได เชน avatar/incarnate  deity  Ramayana อาจใชสื่อการสอนหลายแบบ เชน 

รูปภาพหรือสารคดีที่มีบทบรรยายภาษาองักฤษมาประกอบการสอน หรือเลนเกมจบัคูรูปภาพกับ

ชื่อของเทพเจา นิสิตบางคนคิดวาจะสอนเรื่องรามเกยีรติ์อยางยอๆเปนภาษาอังกฤษ แลวเลือกตัว

ละครที่ชอบและอธิบายเหตผุลเปนภาษาอังกฤษ 

  จากกิจกรรมนีน้ิสิตไดตระหนักวาเรื่องเทวปรณนั้นไมใชเร่ืองไกลตัว  และยังสามารถ

เชื่อมโยงความรูไปใชในชีวติจริงไดเพราะเรื่องราวที่เกีย่วของกับเทวปกรณปรากฏอยูทั่วไปแตนิสิต

อาจไมมีความรูลึกซึ้งหรือใหความสนใจมากอน นิสิตบางคนกลาววาเกดิแรงบันดาลใจที่จะคนควา



 62 

และศึกษาเรื่องเทวปกรณใหมากขึ้น การทีน่ิสิตสามารถเชื่อมความสมัพันธระหวางความรูที่เรียน

กับชีวิตประจาํวันรอบตัวเชนนี้แสดงใหเหน็วานิสิตสามารถเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณในชวีิต

จริงได 

 

กิจกรรมที ่2: “International Ramayana” (Video Presentation) 

 จากพื้นความรูเร่ืองเทวปรณที่ไดเรียนไปกอนหนานี ้นสิิตไดชมวีดิทศันของรายการคุณพระ

ชวยเกีย่วกับการแสดงรามเกียรติ์ของ 4 ชาติ คือ ไทย ลาว กัมพูชา และมาเลเซยี นสิิตไดเชื่อมโยง

ความรูในระดบัสูงจากการเปรียบเทียบความเหมือนและความตางของการแสดง เชน เครื่องแตง

กาย ทารําของตัวพระ ตวันาง ยกัษ และลงิ ดนตรีที่ใชประกอบการแสดง โดยมผีูเชี่ยวชาญจาก

ประเทศตางๆ มาใหความรูโดยใชภาษาองักฤษในการบรรยาย  

นิสิตใหความสนใจมาก ชมวีดิทัศนดวยความสนใจ หลายคนปรบมือใหเมื่อการแสดงของ

แตละชาติจบลงและชมวาสวยมาก จากกจิกรรมนี้นิสิตไดตระหนักวาการแสดงเรื่องรามเกียรติ์

ไมไดมีแตเฉพาะที่ประเทศไทยเทานั้น แตเปนศิลปะที่นยิมในภูมิภาคเอเซียตะวนัออกเฉียงใต และ

การแสดงของแตละชาติมีเอกลักษณของตน และหากเรามีความรูพื้นฐานเกี่ยวกับเรือ่งรามเกยีรติ์ 

การชมโขนจะเปนเรื่องสนุก เกิดความภาคภูมิใจในศิลปะการแสดงของไทยและสามารถอธิบาย

เปนภาษาอังกฤษไดดวย 

 

หัวขอที ่7 Thai Food 

กิจกรรม: “Cooking Thai Food” 

 นิสิตเริ่มการเชือ่มโยงความรูในระดับตํ่ากอนโดยใชประสบการณเดิมเร่ืองการรับประทาน

อาหารไทย และโดยการศึกษาคําศัพทและสํานวนภาษาอังกฤษเกี่ยวกับการทําอาหารในหนังสือ

แบบเรียน เชน พืช ผัก ผลไม เครื่องปรุง คาํกริยาและสํานวนเกี่ยวกับการทําอาหาร แลวแบงกลุม 

กลุมละ 6-7 คน เลือกทาํอาหารไทย1 อยางและนําเสนอหนาชั้นเปนภาษาอังกฤษ  

จากการสังเกตและสนทนากับนิสิตแตละกลุม ผูวิจัยพบวานิสิตใชการเชื่อมโยงระดบัตํ่าใน

การเลือกอาหาร เชน เลือกอาหารที่ตนเองชอบรับประทาน เชน ขาวคลุกกะป หรืออาหารที่เคยทํา

ตอนเปนเดก็ เชน ทับทมิกรอบ หรืออาหารที่เคยเห็นผูใหญทํา เชน ขาวเหนยีวมะมวง หรือ

ทําอาหารที่รับประทานเปนประจําที่บาน เชน พลาหมูยาง  

  ในการนําเสนอหนาชั้น นิสิตทุกกลุมนาํของจริงพบเหน็ไดทั่วไปในชีวติประจําวนั เชน ขาว 

น้ําปลา กะท ิมาใชเปนสื่อ จากนั้นนิสิตเชือ่มโยงความรูในระดับสูงดวยการวเิคระหบริบทในการ

ปรุงอาหารและนิสิต 2 กลุมนําเสนอดวยการแสดงบทบาทสมมติพรอมการแตงตัวที่สมจริง คือ 
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กลุมพลาหมูยางใชบริบทของการเปนพนกังานตอนรับบนสายการบนิ และกลุมขาวเหนยีวมะมวง

ใชบริบทของการทําอาหารแบบชาวเหนือ 

นอกจากนีน้ิสิตยังใชการเชื่อมโยงความรูระดับในสูงดวยการประยุกตความรูและใช

ความคิดสรางสรรค เชน กลุมขาวคลุกกะปคนควาวิธทีาํจากขอมูลหลายแหลงแลวนํามาดัดแปลง

ใหถูกปากเพื่อนๆ เมื่อปรุงเสร็จแลวไมไดนําอาหารมาใสจานแบบทั่วๆไป แตนําขาวคลุกกะปที่ทาํ

เสร็จแลวมากดใสพิมพรูปดาว แลวจึงคว่ําลงบนจาน เปนการประยุกตใหสวยงาม  

 ในการนําเสนอนิสิตหลายกลุมยังไดเชื่อมโยงเรื่องความรูเร่ืองการทาํอาหารไปยังความรู

เร่ืองอื่นๆ เชน กลุมพลาหมูยาง กลาวถงึสรรพคุณของสมุนไพรที่อยูในเครื่องปรุง เชน ตะไคร ใบ

โหระพา กลุมขาวเหนียวมะมวงกลาวถงึพนัธุขาวเหนียวและการเลือกพันธุมะมวง เชน มะมวง

อกรองกับมะมวงน้ําดอกไม ทาํใหไดรับความรูเพิ่มเติมนอกจากวธิีการทําอาหาร 

 ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตกลาววาสามารถนําความรูไปใชไดในชีวิตจริง เชน 

ทําอาหารไทยใหชาวตางชาติชิม เปนการเผยแพรวัฒนธรรมไทย สามารถอธิบายเรือ่งเครื่องปรุง 

ขั้นตอนในการทํา และการใชอุปกรณตางๆ เปนภาษาอังกฤษได รวมทั้งอธิบายเรื่องพชื ผัก ผลไม 

สมุนไพรตางๆ ทีพ่บเหน็ในชวีิตประจําวนั และจากนี้ไปจะสามารถสื่อสารเปนภาษาองักฤษได  

นิสิตบางคนกลาววาจะลองไปทําอาหารทีเ่พื่อนๆ ทาํในวันนี้ อาหารบางอยางคิดวาทํา

ยาก แตเมื่อเพือ่นสาธิตใหชมจึงพบวาไมยากเลย เชน ทบัทิมกรอบ และจะไปคนควาเรื่องการ

ทําอาหารไทยเพิ่มเติมจากตาํราสอนทําอาหารทีม่ีสองภาษาทั้งไทยและอังกฤษ 

นอกจากนีน้ิสติยังกลาววาความรูเร่ืองอาหารไทยสามารถนําไปสอนได เชน สอนคาํศัพทที่

ใชเรียกพืช ผัก ผลไม เครื่องปรุง คํากรยิาและสํานวนภาษาอังกฤษเกี่ยวกับการทาํอาหาร เลนเกม

จับคูคําศัพท หรือคิดอาหารจากคําศพัททีจ่ับฉลากได อาจใหนักเรียนออกมาสาธิตการทาํอาหาร 

ซึ่งอาจเปนอาหารไทยทัว่ๆไป หรืออาหารประจําภาคก็ได หรือจัดเปนรายการโชวทาํอาหารเปน

ภาษาอังกฤษ หรือใหนกัเรียนชมวีดทิัศนการทําอาหารไทยที่ใชภาษาอังกฤษในการบรรยาย 

นอกจากนี้อาจใหนกัเรียนเปรียบเทียบความแตกตางระหวางอาหารไทยกับอาหารชาติตางๆก็ได 

การทีน่ิสิตเกิดความคิดที่จะนําความรูเร่ืองอาหารไทยไปใชในสถานการณตางๆแสดงใหเห็นวา

นิสิตสามารถเชื่อมโยงความรูไปสูชีวิตจริงได 

 

หัวขอที ่8 Thai Festivals and Ceremonies 

กิจกรรม: “Songkran and Loy Kratong” 

 คนไทยมีเทศกาล งานพิธ ีและงานฉลองตางๆตลอดทั้งปตั้งแตเดือนมกราคมถึงธนัวาคม 

เชน เขาพรรษา พระราชพธิจีรดพระนังคัลแรกนาขวัญ   และมีงานประเพณีที่เกี่ยวของกับชวีิตใน
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วาระตางๆตั้งแตเกิดจนตาย เชน ทาํขวัญเดือน โกนจุก แหขันหมาก สวดอภิธรรมศพ นิสิตไดเรียน

ภาษาอังกฤษที่ใชอธิบายเทศกาล งานพธิสีําคัญ และงานฉลองตางๆ 

เมื่อผูวิจัยและนิสิตอภิปรายเรื่องเทศกาลในเดือนเมษายน ซึง่มีเทศกาลสําคัญคือ

สงกรานต ผูวจิัยไดขออาสาสมัครนิสิตที่เคยรดน้ําสงกรานตญาติผูใหญ 4 คน และผูที่ไมเคยรดน้าํ

สงกรานตอีก 4 คนมาแสดงบทบาทสมมตหินาชั้นเรียน ใหนิสิต 2 คน ที่เคยรดน้าํสงกรานตอธิบาย

ข้ันตอนการรดน้ําสงกรานตญาติผูใหญเปนภาษาอังกฤษใหผูที่ไมเคยรดน้ําทาํตาม นิสิตอีก 2 คนที่

เคยรดน้ําสงกรานตแสดงเปนญาติผูใหญและใหพรเปนภาษาอังกฤษ ในการนี้มีส่ือของจริง คือขัน

รดน้ําและน้าํอบไทยประกอบดวย จากกจิกรรมนี้นิสิตเริม่การเชื่อมโยงความรูในระดับตํ่ากอนโดย

ใชประสบการณเดิมที่เคยรดน้ําสงกรานตมาเปนพืน้ฐานกอน จากนัน้จงึใชการเชื่อมโยงในระดับสูง

คือ นําประสบการณนัน้มาประมวลเพื่อวิเคราะหขั้นตอนตางๆในการรดน้ําและถายทอดเปน

ภาษาอังกฤษเพื่อใหเพื่อนเขาใจและทาํตามได ผูที่แสดงเปนญาติผูใหญก็ตองใชประสบการณเดมิ

ที่เคยไดยินผูใหญใหพรวันสงกรานตมาเปนพืน้ฐานกอนและจากนั้นจงึใชการเชื่อมโยงในระดับสูง

คือ นําความรูภาษาอังกฤษมาประยกุตใหเขากับบริบทในการอวยพร 

ตอมาเมื่อผูวิจยัและนิสิตอภิปรายเรื่องเทศกาลในเดือนพฤศจิกายน ซึ่งมีเทศกาลสําคญั

คือลอยกระทง นิสิตทีม่ีภูมิลาํเนาอยูทางภาคเหนือไดรวมกันเลาตํานานเรื่องลอยกระทงของ

ลานนาใหเพื่อนๆฟง จากนัน้ผูวิจัยไดขออาสาสมัครมาแสดงบทบาทสมมติหนาชัน้เรยีน นิสิต 3 คน

ชวยกนัอธิบายข้ันตอนการลอยกระทงเปนภาษาอังกฤษใหเพื่อน 1 คนซึ่งสมมติวาเปนชาวตางชาติ

ฟง แลวลอยกระทงรวมกนัทีเ่วทีเลก็ๆ หนาชั้นซึ่งสมมติเปนริมตลิ่ง ในการนี้ผูวิจัยไดดัดแปลงและ

ตกแตงขันรดน้ําสงกรานตใหกลายเปนกระทงเพื่อใหสมจริง ในกิจกรรมนี้นิสิตเริ่มการเชื่อมโยง

ความรูในระดบัตํ่ากอนโดยใชประสบการณเดิมที่เคยลอยกระทงมาเปนพืน้ฐานกอนและจากนัน้จึง

ใชการเชื่อมโยงในระดับสูงคอื นําประสบการณนั้นมาประมวลและวิเคราะหขั้นตอนตางๆแลว

อธิบายเปนภาษาอังกฤษเพือ่ใหเพื่อนทาํตาม 

ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตกลาววาสามารถนําความรูที่ไดในวันนี้ไปใชในชีวิตจริง 

เชน สามารถอธิบายใหชาวตางชาติฟงเรื่องเทศกาลและประเพณีตางๆของไทยไดอยางมั่นใจโดย

ใชภาษาอังกฤษที่ไดเรียนในวันนี้ นอกจากนี้ยงัไดทราบทีม่าของเทศกาลและประเพณีตางๆอยาง

ลึกซึ้ง นิสิตคนหนึง่กลาววาไดทราบทีม่าของการโกนจกุซึ่งตนเองก็เคยผานการโกนจุกมาเชนกนัแต

ไมเคยทราบทีม่าและความหมายของประเพณีนี ้นอกจากนีน้ิสิตกลาววาจะนาํความรูในวันนี้ไปใช

สอน เชน คาํศัพทตางๆ ใหนกัเรียนแสดงบทบาทสมมติเปนภาษาอังกฤษ บางเทศกาลมีเพลง

ภาษาอังกฤษอยูแลวก็จะนาํมาใชสอนดวย หรือใหนกัเรียนวาดภาพและบรรยายภาพเทศกาลและ

ประเพณีตางๆที่นกัเรียนสนใจเปนภาษาอังกฤษ หรือนาํภาพถายของนกัเรียนในเทศกาลและ

ประเพณีตางๆแลวมาเลาใหเพื่อนฟงเปนภาษาองักฤษ นอกจากนี้อาจใหนกัเรียนอภปิรายวาชอบ
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เทศกาลและประเพณีใดมากที่สุดและแสดงเหตุผลเปนภาษาองักฤษ จากสิ่งทีน่ิสิตกลาวมา

ทั้งหมดนี้แสดงใหเห็นไดวานิสิตสามารถเชื่อมโยงความรูที่ไดเรียนในวนันี้ไปสูชวีิตจริงได 

 

หัวขอที ่9 Thai Monarchy 

กิจกรรม: “King of Hearts” 

  ระบบการปกครองของไทยที่มีพระมหากษัตริยเปนประมุขอยูคูกับชาติไทยมาหลายรอยป 

นิสิตไดเรียนภาษาองักฤษทีเ่กี่ยวของกับการอธิบายพระราชประวัติและพระราชกรณยีกิจของ

พระมหากษัตริยไทย รวมถงึเรื่องอื่นๆที่เกีย่วของ เชน ตราสัญญลักษณประจําพระองค เครื่อง

ราชูปโภค ทศพิศราชธรรม วดัประจํารัชกาล 

  จากพระมหากษัตริยไทยอดีตในทั้งหมดราว 53 พระองค ผูวิจยัใหนสิิตเลือก

พระมหากษัตริยในอดีตเพียง 1 พระองคทีน่ิสิตคิดวายิง่ใหญที่สุดในประวัติศาสตรของไทย เปน

หนึง่ในดวงใจของนิสิต แลวอธิบายเหตุผลวาเหตุใดจึงเลอืกพระมหากษัตริยองคนัน้ 

  ในกิจกรรมนี้นสิิตเริ่มการเชื่อมโยงความรูในระดับตํ่ากอนโดยใชพื้นความรูเดิมที่เคยเรียน

ในวิชาอื่น เชน ประวัติศาสตรไทย มาเปนฐานกอน   จากนั้นจงึนําขอมลูไปคิดตอสําหรับการ

เชื่อมโยงในระดับสูงตอไป โดยนิสิตจะตองประมวลและวิเคราะหพระราชกรณียกิจและคุณงาม

ความดีของพระมหากษัตริยหลายๆ พระองค แลวคิดหาหลักการและเหตุผลในการตัดสินใจเลือก

พระมหากษัตริยเพียง 1 พระองค 

  ในการทํากิจกรรมนี้ นิสิตใชเวลาคอนขางมาก เพราะใชเวลาในการตัดสินใจนานเนื่องจาก

พระมหากษัตริยที่ทรงประกอบคุณงามความดีมีหลายพระองคแตนิสิตตองเลือกเพยีงหนึ่งเดยีว

เทานัน้ และยงัตองอธิบายเหตุผลประกอบดวย 

  พระมหากษัตริยที่นิสิตเลือกเปนมากอันดบัที่ 1 (14 คน) คือ สมเด็จพระจุลจอมเกลา

เจาอยูหัว เหตผุลเพราะทรงนําความเจริญดานตางๆ มาสูประเทศไทย เชน การรถไฟ การธนาคาร 

ทรงเลิกทาส และเปนผูใหกําเนิดจุฬาลงกรณมหาวิทยาลยั พระมหากษตัริยที่นิสิตเลือกเปนอนัดับ

ที่ 2 (5 คน) คอื สมเด็จพระนเรศวรมหาราช เหตุผลเพราะทรงมีความกลาหาญ เกงกลาในการรบ 

และทรงกอบกูอิสรภาพใหกรุงศรีอยุธยา พระมหากษัตริยทีน่ิสิตเลือกเปนอันดับที่ 3 (2 คน) คือ 

พระบาทสมเดจ็พระมงกุฏเกลาเจาอยูหวั เหตุผลเพราะทรงเปนผูนําระบบการปกครองแบบ

ประชาธิปไตยมาเผยแพรและทรงมพีระปรชีาสามารถทางการประพันธ จากนัน้นิสิตชวยกนัสรุป

คุณลักษณะของพระมหากษัตริยผูยิ่งใหญวา ตองมีวิสัยทัศน กลาหาญ มีทศพิธราชธรรม และมี

ความเพียร 

ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตกลาววาสามารถนําความรูในวนันี้ไปใชในชีวิตจริงได 

เชน สามารถบรรยายประวตัิศาสตรไทยและเรื่องอื่นๆที่เกี่ยวของกับพระมหากษัตริยเปน
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ภาษาอังกฤษ หากไดยนิหรือไดอานเรื่องราวที่ผิดเพี้ยนกส็ามารถอธิบายใหถกูตองได นอกจากนี้

นิสิตหลายคนยังกลาววาเกดิความรูสึกรักชาติ ความจงรักภักดีและซาบซึ้งในพระมหากรุณาธิคุณ

ของพระมหากษัตริยไทย จะนอมนาํคุณงามความดีของพระมหากษัตริยทั้งหลายเปนแรงใจในการ

ดําเนนิชีวิต ทาํประโยชนเพือ่สังคม และนาํความรูไปสั่งสอนคนรุนหลงั จะคนควาหาความรู

เพิ่มเติมเกี่ยวกับสถาบนักษตัริยของไทย และตอไปนี้จะใหความสนใจขาวในพระราชสํานกัใหมาก

ขึ้น ความรูในวันนี้สามารถนําไปไปใชสอนไดดวย เชน จะนาํความรูภาษาองักฤษในวนันี้ไปบูรณา

การกับวชิาอืน่ๆ เชน สังคมศกึษา โดยใชภาษาองักฤษเปนสื่อในการสอน ในวนัสําคญัที่เกี่ยวของ

กับพระมหากษัตริยอาจใหนักเรียนจัดบอรดเปนภาษาองักฤษ หรือใหนักเรียนนาํเสนอสถานที่

ทองเที่ยวที่เกีย่วของกับพระมหากษัตริยทีน่ักเรียนสนใจ นอกจากนี ้นักเรียนสามารถฝกทักษะการ

อานไดโดยใชบทอานที่เกี่ยวของกับราชวงศไทย สิ่งทีน่ิสติกลาวมาทั้งหมดนี้แสดงใหเหน็วานิสิต

ตระหนักในความสําคัญของพระมหากษัตริยไทย มีความสํานกึในพระมหากรุณาธคิุณและ

สามารถในการเชื่อมโยงความรูที่ไดเรียนในวนันี้ไปสูสถานการณในชวีิตจริงได 

 

หัวขอที ่10 Prominent Figures of Rattakosin Period 

กิจกรรม: “People and Places” 

 ผูเชี่ยวชาญดานประวัติศาสตรไทยไดมาบรรยายเกร็ดประวัติศาสตรที่เกี่ยวของกับบคุคล

สําคัญในยุครัตนโกสนิทร เชน สมเด็จพระพันวสาอัยยิกาเจา สมเด็จพระนางเจาเสาวภาผองศรี 

เจาจอมหมอมราชวงศสดับ ลดาวัลย เจาพระยารามราฆพ นิสิตใชการเชื่อมโยงขัน้ต่ําโดยใช

ความรูเดิมที่ไดเรียนจากวิชาอื่น เชนประวตัิศาสตรไทยและความรูในวชิานี้จากเรื่อง Thai 

Monarchy เปนพืน้ฐาน เพื่อเชื่อมโยงความรูในระดับสูงตอไป เชน จะตองประมวลความรูที่ไดใน

วันนี้มาวิเคราะหแผนภูมิเครอืญาติของบุคคลตางๆ และสถานที่สาํคัญที่เกีย่วของกับบุคคลเหลานี้  

 ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตกลาววาสามารถนําความรูในวนันี้ไปใชในชีวิตจริงได 

เชน เกิดแรงจงูใจอยากไปเที่ยวพพิิธภัณฑและวงัของเจานายเพื่อซึมซับความรูที่ไดในวนันี ้จะให

ความสนใจเกีย่วกับพระราชพิธีตางๆใหมากขึ้น ชวยใหอานหนงัสือประวัติศาสตรดวยความเขาใจ

ลึกซึ้ง ความรูในวนันี้สามารถนําไปใชสอนไดดวย เชน ใชแผนผังและรปูภาพประกอบพรอมคํา

บรรยายภาษาอังกฤษ สอนภาษาองักฤษเกีย่วกับยศและตําแหนงของเจานาย สรางบทเรียนโดย

บูรณาการวิชาภาษาอังกฤษกับวิชาอื่น เชน สงัคมศึกษา 

 

หัวขอที ่11 Thai Mannerisms 

กิจกรรม: “Stomach in, chin up, shoulders straight” 
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  ผูเชี่ยวชาญดานวัฒนธรรมไทยไดมาฝกอบรมเรื่องมารยาทไทยเปนภาษาองักฤษ นสิิต

พรอมใจกันแตงกายดวยชดุไทยมาเรียน และไดฝกปฏิบัติมารยาทไทยแบบตางๆ เชนการไหว การ

กราบ การคลาน การถอนสายบัว การเดิน การยนืและการนั่งใหสวยงาม รวมถงึภาษากายอืน่ๆ 

เชน ทาในการรําละคร นอกจากนี้ยังไดทราบที่มาของมารยาทไทยหลายอยาง เชน คําวา ถอน

สายบัวมีทีม่าอยางไร 

  ในกิจกรรมนี้นสิิตเริ่มการเชื่อมโยงความรูในระดับตํ่ากอนจากประสบการณเดิมที่ไดรับ

การอบรมสั่งสอนจากครอบครัวและโรงเรียน จากนัน้จึงนําขอมูลไปคิดตอสําหรับการเชื่อมโยงใน

ระดับสูงตอไปโดยเฉพาะอยางยิง่การวิเคราะหสถานการณในการนํามารยาทไทยไปใชเพื่อปฏิบัติ

ตนใหถกูตองเหมาะสม เชน การไหว การกราบ และการเดินแบบตางๆ ในสถานการณที่ตางกัน 

 ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตกลาววาสามารถนําความรูในวนันี้ไปใชในชีวิตจริงได

โดยนาํไปใชในการเขาสังคม เชน การวางตัวกับผูใหญ และนําไปพฒันาบุคลิกภาพของตนเพื่อใหมี

บคุลิกภาพดี มีมารยาทสวยงาม และยงันําความรูไปแนะนําผูอ่ืนได เชน ญาติพีน่องหรือลูกศิษย 

เปนการชวยปลูกจิตสํานกึเรือ่งความเปนไทยและเปนการอนุรักษวัฒนธรรมไทยอีกดวย นิสิตคน

หนึง่กลาววาจากการเรียนวนันีท้ําใหรูสึกวามารยาทไทยเปนเกยีรติและศักดิ์ศรีของคนไทย นิสิต

บางคนกลาววาจะฝกมารยาทไทยใหมากขึน้เพื่อเปนตัวอยางที่ดีใหกับผูอื่น นอกจากนี้ยงัสามารถ

อธิบายมารยาทไทยเปนภาษาอังกฤษได เชน สอนชาวตางชาติเร่ืองการไหวซึง่เปนเอกลักษณไทย  

นอกจากนี ้ยงัสามารถอธิบายความหมายของทารําตางๆ หากตองพาชาวตางชาติไปชม

รําไทย ความรูในวนันี้สามารถนําไปใชสอนภาษาอังกฤษได เชน สอนเรือ่ง Imperative (ประโยค

คําสั่ง) โดยใชเนื้อหาที่เปนเรือ่งมารยาทไทย สามารถฝกไดทั้งทกัษะการพูดและการเขียน หรืออาจ

นําเรื่องมารยาทที่ไมดีมาอภิปรายในชัน้เรยีนโดยใชภาษาอังกฤษ กิจกรรมในวันนี้สรางความ

ตระหนักรูเร่ืองคุณคาของวฒันธรรมไทยซึ่งนิสิตสามารนําไปใชไดในชีวิตจริงไดมากมาย จงึแสดง

ใหเหน็วานิสิตสามารถเชื่อมโยงความรูที่ไดเรียนไปสูสถานการณในชวีิตจริงได 

โดยสรุปแลวจะเหน็ไดวาในการทาํกิจกรรมแตละสัปดาห นิสิตมีความสามารถในการ

เชื่อมโยงความรูเกี่ยวกับวฒันธรรมไทยไปใชในสถานการณในชีวิตจริง มกีารใชกลวธิีตางๆในการ

เชื่อมโยงความรู โดยเริ่มดวยการเชื่อมโยงความรูในระดบัตํ่ากอน คือ นําความรูหรือประสบการณ

เดิมมาใชเปนพื้นฐาน เชน การมองหาความเหมือนของสิง่ทีก่ําลงัเรียนกับวิชาที่เคยเรียนมา การ

จับคูสื่อกับกิจกรรม เชน ใชส่ิงของทีพ่บเหน็ในชวีิตประจาํวนั หรือการจําลองสถานการณ ที่

สามารถนําความรูไปใชไดในชีวิตจริง ทั้งนี้เพื่อเปนพืน้ฐานในการเชื่อมโยงความรูระดับสูงตอไป  

ในการเชื่อมโยงความรูระดับสูงนิสิตไดนํากลวิธีหลายแบบมาใช เชน คิดหาทางประยกุต

ความรูเดิมมาใชในสถานการณใหม คิดหาหลักการและเหตุผลประกอบการตัดสินใจ หรือคิดแบบ
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เมตตาคอกนชิั่นเพื่อจัดการการเรียนรูของตนเอง ประเดน็สําคัญทีน่ิสิตเชื่อมโยงไดก็คือการนาํ

ความรูเกีย่วกบัวัฒนธรรมไทยไปใชในการสอนภาษาองักฤษ 

 
 2.2 รายงานประจําเดือน 
 นอกจากกิจกรรมที่นิสิตทําในแตละสัปดาหที่บงชี้วานิสิตมีความสามารถในการเชื่อมโยง

ความรูเกีย่วกบัวัฒนธรรมไทยไปใชในสถานการณในชวีิตจริงไดแลว การทาํรายงานสั้นๆเปน

ภาษาอังกฤษที่เกีย่วกับวัฒนธรรมไทยในแตละเดือน ยงัแสดงวานิสิตสามารถเชื่อมโยงความรูไปสู

สถานการณในชีวิตจริงไดดวย ดงันี ้

 

รายงานประจาํเดือนครั้งที ่1: Current Issue about Thai Culture (พฤศจิกายน 2551) 

 การทาํรายงานชิ้นนี้มวีัตถุประสงคเพื่อใหนิสิตไดมีความตระหนกัถงึวฒันธรรมไทยที่

เกิดขึ้นรอบตัว และฝกใชความคิดเพื่อวเิคราะหสิง่ทีพ่บเห็นในชีวิตจริงและถายทอดความคิดเปน

ภาษาอังกฤษ เร่ืองทีน่ิสิตเขียนอาจเปนวฒันธรรมไทยในดานดีหรือไมก็ได หวัขอหลักทีน่ิสิตเลือก

มาทาํรายงานแบงไดเปน 3 เร่ือง ดังนี ้

1. งานพระราชพิธพีระราชทานเพลิงพระศพสมเด็จพระเจาพีน่างเธอเจาฟากัลยาวฒันา

กรมหลวงสงขลานครินทร นสิิตกลาววาพระราชพธิีนี้สะทอนความเปนเอกลักษณของชาติในหลาย

ดาน เชน ศิลปะไทยแขนงตางๆ ความผูกพนัระหวางพระมหากษัตริยกบัประชาชน และการสืบ

สานโบราณราชประเพณ ี 

2. โฆษณาทางโทรทัศนของบริษัทเมืองไทยประกันชีวิต เร่ือง แมตอย (Melody of Life) 

นิสิตกลาววาโฆษณาชิน้นี้สะทอนนิสัยคนไทยหลายดาน เชน ความเมตตา การมีน้าํใจ การอยู

รวมกันเปนครอบครัวใหญ 

3. ขาวการเมอืงเรื่องการขาดความสมัครสมานสามัคคขีองคนไทยเน ื่องจากมีความคิดเห็น

ขัดแยงกันดานทางการเมือง นิสิตกลาววาประเทศไทยมีชื่อเสียงวาเปนประเทศทีส่งบ รมเย็น คน

ไทยมีรอยยิม้ใหกนัเสมอ แตสถานการณการเมืองที่ตึงเครียดทําใหคนไทยแบงแยกกนั และ

ภาพลักษณของประเทศไทยในสายตานานาชาติเสื่อมเสียเปนอยางมาก 

 

รายงานประจาํเดือนครั้งที ่2: Aksra Puppet Theatre (ธันวาคม 2551) 

การทาํรายงานชิ้นนี้มวีัตถุประสงคเพื่อใหนิสิตสะทอนความคิดและความรูสึกที่ไดจากการ

ไปทัศนศึกษาชมการแสดงหุนละครเล็กที่โรงละครอักษรา สิ่งทีน่ิสิตกลาวในรายงานสรุปไดเปน

ประเด็นหลกัๆ ดังนี ้
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1. เกิดความภาคภูมิใจและความตระหนกัในการอนุรักษวัฒนธรรมไทย โดยเฉพาะการ

แสดงหุนละครเล็ก ซึ่งเปนเอกลักษณและภูมิปญญาของบรรพบุรุษไทย 

2. ไดเห็นการผสมผสานระหวางวัฒนธรรมไทยกับวัฒนธรรมนานาชาติ เชน การแสดงหุน

ละครเล็กในชดุ โจโจซงั อารีดัง หรือการบรรเลงดนตรีประกอบการแสดงที่ใชทั้งเครือ่งดนตรีไทย

และเครื่องดนตรีสากล 

 3. ไดเหน็การผสมผสานระหวางวัฒนธรรมไทยดั้งเดิมกบัวัฒนธรรมรวมสมัย เชน การเชิด

หุนแบบโบราณกับการจัดฉากและเวททีี่ตองใชเทคโนโลยีสมัยใหม 

 

นอกจากนีน้ิสิตยังไดวิเคราะหวัฒนธรรมไทยที่แฝงอยูในโรงละครและการแสดงชุดตางๆ 

เชน 

 1. การใหความเคารพตอสถาบันพระมหากษัตริย เชน การบรรเลงเพลงสรรเสริญพระ

บารมีกอนการแสดง 

 2. การตกแตงเพดานของโรงละคร เปนเรื่องความเชื่อของไทยเกี่ยวกับสวรรคทั้ง 7 ชัน้ 

 3. การแสดงหลายชุดประกอบดวยตัวละครจากเทวปกรณ เชน กินนรี ครุฑ หรือใชเนื้อหา

บางตอนจากวรรณคดีเร่ืองรามเกยีรติ์ 

 4. การแสดงบางชุดดัดแปลงมาจากนทิานพื้นบาน เชน มโนราห  

5. การแสดงหลายชุดสะทอนวิถชีีวิตไทย เชน ระบาํไกชน ระบาํกลองยาวและเซิ้งโปงลาง 

 

รายงานประจาํเดือนครั้งที ่3: Thai Culture in Entertainment Media (มกราคม 2552) 

 การทาํรายงานชิ้นนี้มวีัตถุประสงคเพื่อใหนิสิตวิเคราะหส่ือที่ใหความบันเทงิตางๆ ที่

สอดแทรกวัฒนธรรมไทยไวในเนื้อหา อาจเปนสื่อของไทยหรือตางประเทศก็ได และอาจเปนเนื้อหา

ในดานบวกหรอืลบก็ได ส่ือทีใ่หความบันเทงิทีน่ิสิตนาํเสนอในรายงานแบงออกได ดังนี ้

 1. ภาพยนตรไทย นิสิตเห็นวาภาพยนตรไทยหลายเรื่องนาํเสนอเนื้อหาวัฒนธรรมไทยใน

เชิงอนุรักษและสรางสรรค เชน  

1.1 ภาพยนตรเร่ืองโหมโรง ซึ่งมีเนื้อหาเกีย่วกับชวีประวตัิของหลวงประดิษฐ

ไพเราะซึง่เปนบรมครูดานดนตรีไทย ผูชมไดเรียนรูวิถีชวีติแบบไทยๆในสมัยกอน เชน เสื้อผา ทรง

ผม เรือนไทย และเรื่องราวในวงการดนตรีไทย เชน การไหวครูดนตรี การประชันระนาดเอก   

1.2 ภาพยนตรเร่ืองความสุขของกะท ิซึง่สอดแทรกวัฒนธรรมไทยในหลายดาน 

เชน ความศรทัธาในพระพทุธศาสนา การอบรมเลี้ยงดลููกหลาน เรือนไทย และวถิชีีวิตไทยในชนบท  

1.3 ภาพยนตรเร่ืององคบาก 2 ซึ่งสอดแทรกเนื้อหาเกี่ยวกับศิลปะการปองกนัตัว

ของไทย 
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1.4 ภาพยนตรเร่ืองโหนง เทง นักเลงภูเขาทอง ซึ่งสอดแทรกเนื้อหาเกีย่วกับวิถี

ชีวิตของคนไทยที่เปลีย่นแปลงไปเมื่อมีการผลัดเปลี่ยนแผนดินจากรัชกาลที ่5 เปนรัชกาลที่ 6 

วัฒนธรรมตะวันตกไดเขามามีบทบาทในวิถีชีวิตของคนไทย เชน เครื่องแตงกาย และการสราง

ภาพยนตรไทยเรื่องแรก นอกจากนี้ยงัสอดแทรกเรื่องการแสดงของไทย เชน ลิเกทรงเครื่อง และ

เร่ืองความเชื่อ เชน การบนบาน การแกบน  

1.5 ภาพยนตรเร่ืองขึ้น 15 ค่าํ เดือน 11 ซึง่สอดแทรกเนื้อหาเกี่ยวกับศาสนาพุทธ  

ความเชื่อ ความขัดแยงระหวางคนไทยรุนเกากับรุนใหม 

2. ภาพยนตรตางประเทศทีฉ่ายในโรงภาพยนตรและในเคเบิ้ลทวีี  นสิิตเห็นวาภาพยนตร

หลายเรื่องไดนําเสนอเนื้อหาในดานลบเกีย่วกับวัฒนธรรมไทย สะทอนใหผูชมเหน็วาประเทศไทย

เต็มไปดวยสิ่งผิดกฎหมาย เชน ยาเสพติด และโสเภณี เชน ในภาพยนตรเร่ือง Bridget Jones’ 

Diary, Prison Break, Gossip Girl 

3. รายการโทรทัศน นิสิตเห็นวารายการคุณพระชวยเปนรายการที่สงเสริมความรู การ

อนุรักษและเผยเพรศิลปวัฒนธรรมไทย หวัขอที่นาํเสนอในแตละสัปดาหมีความหลากหลายและ

นาสนใจ หาชมไดยาก เชน ภูมิปญญาไทยดานตางๆ การประชันดนตรีไทย พธิีการในรายการมทีั้ง

ชาวไทยและชาวตางชาต ิทาํใหไดผูชมรับมุมมองเรื่องวฒันธรรมไทยในแงมุมทีห่ลากหลาย 

4. หนังสือ นิสิตเห็นวาหนงัสอืหลายเลมสอดแทรกวัฒนธรรมไทยไดอยางกลมกลนื  เชน 

หนงัสือส่ีแผนดิน ของหมอมราชวงศคึกฤทธิ์ ปราโมช ผูอานจะไดรับทราบเรื่องราวตางๆ เชน ชวีิต

ของชาววัง พระราชพธิีตางๆ  วถิีชีวิตของคนไทยที่เปลี่ยนไปในแตรัชกาล และหนังสือเมื่อคุณตา

คุณยายยงัเดก็ ของทิพยวาณี สนทิวงศ ณ อยุธยา เปนการเลาเรื่องชีวิตเด็กไทยในอดีต เชน ของ

เลน การละเลนตางๆ 

สรุปโดยภาพรวมไดวา จากการทาํรายงานที่เกี่ยวกับวฒันธรรมไทย นิสิตมีความสามารถ

ในการเชื่อมโยงความรูเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยมาสูสถานการณในชีวติจริง ผานการคิดวิเคราะห

และการประยกุตความรูที่ไดเรียนในแตละสัปดาห เกิดเปนความตระหนกัในเรื่องวฒันธรรมไทยที่

สอดแทรกอยูในชีวิตจริง แลวถายทอดความคิดและความรูสึกเปนภาษาอังกฤษได 

 
 2.3 โครงงานปลายภาค 
  ในสัปดาหที่ 14 และ สัปดาหที ่15 นิสิตตองนาํเสนอโครงงานปลายภาค โดยผูวิจัยแบง

นิสิตออกเปน 4 กลุม แตละกลุมเลือกสมาชิกตามความสมัครใจ กลุมละ 5-6 คน แลวเลือกหัวขอ

เกี่ยวกับวฒันธรรมไทยตามความสนใจของสมาชกิในกลุมมาจัดทําเปนโครงงาน และนําเสนอใน

หองเรียนโดยเนนภาษาองักฤษที่เกี่ยวของกับหวัขอนั้นๆ ในการทําโครงงานนี้ นิสิตตองวาง
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แผนการทํางาน คนควาหาขอมูล กํากับการเรียนรูดวยตนเอง ประเมนิกระบวนการการเรียนรู และ

วิเคราะหผลทีไ่ดจากการเรียนรูดวย 

  นิสิตแตละกลุมไดอธิบายเหตุผลในการเลอืกหัวขอสําหรบัการทาํโครงงานซึ่งบงชี้ถงึ

ความสามารถในการเชื่อมโยงความรูเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยไปใชในสถานการณในชีวิตจริง ดงันี ้

 

โครงงานที่ 1 Thai Farming 

นิสิตเลือกทาํเรื่องการทาํนา ดวยเหตุผลที่วา “Thailand consumes rice as staple food. 

We are also one of the top countries which export rice to the world. Rice farming is, 

therefore, close to us and related to our daily life. It is a good idea if everyone knows 

the details involving the culture and ceremonies about rice, plus the steps in rice 

farming. This will help them realize how hard the farmers work, the labor it takes, to get 

just one grain of rice. We hope that our friends will appreciate the value of each grain 

and be able to explain rice farming in English to make foreigners understand how to 

grow rice” 

(ประเทศไทยเปนประเทศที่รับประทานขาวเปนอาหารหลกั นอกจากนี้เรายังเปนประเทศ

ในระดับแนวหนาที่สงออกขาวไปทั่วโลก ดงันั้น จึงเหน็วาเรื่องการทาํนาเปนเรื่องใกลตวัและ

เกี่ยวของกับชวีิตประจําวนัของพวกเราทุกคน และจะเปนเรื่องทีดีไมนอยถาทุกคนไดรูรายละเอียด

เกี่ยวกับวฒันธรรมและประเพณีที่เกี่ยวกบัขาว ข้ันตอนการปลูกขาววากวาจะไดขาวมาเม็ดหนึ่ง

ตองแลกมากบัหยาดเหงื่อแรงกายของชาวนามากแคไหน เพื่อนๆจะไดตระหนักถึงคุณคาของขาว

ในแตละเม็ดมากขึ้น และสามารถนาํเรื่องราวที่ไดจากการโครงงานนี้ไปอธิบายเปนภาษาอังกฤษ

ใหกับชาวตางชาติไดเขาใจไดอีกดวย) 

การนาํเสนอโครงงานนี ้นิสติใชการแสดงบทบาทสมมต ิโดยมนีิสิตแสดงเปนชาวนา

อธิบายเรื่องการทํานาใหนิสิตที่แสดงเปนชาวตางชาตฟิง มีการนําเสนอความรูภาษาอังกฤษ

ประกอบรูปภาพโดยใชโปรแกรม PowerPoint และมีการทดสอบความรูเร่ืองทีน่าํเสนอไปดวยการ

เลนเกม 

ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตกลาวเพิม่เติมวาความรูในวันนี้สามารถนําไปใชสอน

ภาษาอังกฤษได เชน นําภาพขั้นตอนการทํานามาใหนกัเรียนดูแลวใหเรียงลาํดับข้ันตอนใหถูกตอง 

มีคําอธิบายประกอบเปนภาษาอังกฤษ ใหนักเรียนแสดงบทบาทสมมตใินการทํานาพรอมกับการ

สอนภาษาอังกฤษไปดวย 
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โครงงานที่ 2 Thai Auspicious Desserts 

นิสิตนาํเสนอโครงงานเรื่องขนมมงคล เพราะวา “Thai desserts are beautiful and 

delicate. They take many complicated steps and gentleness to prepare. This 

represents the characteristics of Thai people. The nine auspicious desserts have been 

with the Thai people in the central part for a long time, but they are rarely seen except 

at auspicious ceremonies such as a wedding. We hope that our presentation will make 

our friends understand the meanings of each dessert. Most importantly, our friends will 

be able to explain the knowledge in English so that we can preserve and promote Thai 

culture.” 

 (เนื่องจากขนมไทยนอกจากจะถือวาเปนอาหารที่มีความวิจิตรบรรจงตั้งแตวิธีการทาํที่

สลับซับซอนหลายขั้นตอน ตองอาศัยความละเอียดออน ซึ่งแสดงออกถงึลักษณะนิสัยของคนไทย 

ขนมไทย 9 ชนิดที่ถือวามีชือ่อันเปนมงคลนี้เปนสิง่ที่อยูคูกับชาวไทยภาคกลางมาเปนเวลานาน แต

กลับพบเห็นไดนอยมากนอกจากในงานมงคล เชน งานแตงงาน ดังนัน้ การนาํเสนอโครงงานเรื่อง

นี้ทาํใหเกิดความเขาใจในความหมายของขนมมงคลชนดิตางๆ ที่สําคญัคือเพื่อนๆ ในหองสามารถ

นําความรูที่ไดไปอธิบายตอเปนภาษาอังกฤษได ถือเปนการอนุรักษและเผยแพรวฒันธรรมไทยอกี

ดวย) 

การนาํเสนอโครงงานนี ้นิสิตใชการนําเสนอความรูประกอบรูปภาพโดยใชโปรแกรม 

PowerPoint พรอมทัง้นาํขนมมงคลของจริงมาใหเพื่อนชมและชิม และมีการทดสอบความรูเร่ือง

ขนมมงคลที่นาํเสนอไปดวยการเลนเกม 

 ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตกลาวเพิม่เติมวาการไดเห็นขนมของจริงและไดชิม ทําให

ไดเรียนรูจากประสบการณตรง และถามีโอกาสจะนําขนมไปมอบใหในงานที่เหมาะสม ความรูใน

วันนี้สามารถนําไปใชสอนภาษาองักฤษได เชน ใหนักเรียนจับคูภาพกับชื่อขนมที่เปนภาษาอังกฤษ 

อาจเพิม่ขนมอีกหลายๆชนดิ ใหนกัเรียนฝกพูดหรือเขียนเรื่องขนมไทยที่ชอบเปนภาษาองักฤษ อาจ

เขียนเปนอีเมลถึงเพื่อนตางชาตกิ็ได และใหนกัเรียนเปรียบเทยีบขนมของไทยกับขนมของชาติ

ตางๆ 

 

โครงงานที่ 3 Thai Costumes in Rattakosin Period 

นิสิตเลือกทาํโครงงานเรื่องววิัฒนาการเสื้อผาไทยในสมัยรัตนโกสินทรเพราะเห็นวา “The 

clothes we wear every day not only cover our bodies and make us warm, but also tell 

stories of certain era. They are historical records which show the development of our 

country in various aspects such as society, economy, or even political policies in 
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particular period of time. Another benefit of this project is that we can use the 

knowledge about Thai costumes development and explain it deeply and confidently in 

English. The development of our country can be told through the costumes we wear.” 

 (เสื้อผาที่เราสวมใสทกุวนัไมไดเปนเพยีงแตเครื่องนุงหมที่ใหความอบอุนเทานัน้ แต

เสื้อผายังสามารถบอกเลาเรื่องราวของชวงเวลาตางๆ ถือเปนบนัทึกประวัติศาสตรอยางหนึง่ และ

เปนเครื่องบงบอกความเปนมาของชาติในดานตางๆ ได เชน ลักษณะสังคม สภาพเศรษฐกิจ หรือ

แมแตนโยบายทางการเมืองในยุคตางๆ  เหตุผลตอมา คือ สามารถนาํเรื่องววิัฒนาการเสื้อผาไทย

นี้ไปใชประโยชนได โดยเฉพาะอยางยิง่สามารถอธิบายเปนภาษาอังกฤษไดอยางลกึซึ้งและมัน่ใจ 

โดยบอกเลาเรื่องราวความเปนชาติไทยไดจากเสื้อผาเครื่องแตงกาย) 

  การนาํเสนอโครงงานนี้ นิสติใชการแสดงแบบเสื้อผา (Fashion Show) มีผูแสดงแบบ

สวมเสื้อผาชุดไทยตามยุคสมัยตางๆเดนิใหเพื่อนๆชม ความรูภาษาอังกฤษนําเสนอโดยใช

โปรแกรม PowerPoint และมีการทดสอบความรูทีน่ําเสนอไปดวยการเลนเกม 

ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตกลาวเพิม่เติมวา เกิดความภาคภูมิใจเมื่อใสชุดไทยและ

อยากเกิดในยคุสมัยนัน้ อยากศึกษาเพิ่มเตมิเกี่ยวกับเสื้อผาประจําทองถิ่นของแตละภาค 

ความรูในวันนีส้ามารถนําไปใชสอนภาษาอังกฤษได เชน ใหนักเรียนแสดงบทบาทสมมติซื้อขาย

เสื้อผาเปนภาษาอังกฤษ ใหนักเรียนสวมชดุไทยแลวชวยกันบรรยายลักษณะของชุดเปน

ภาษาอังกฤษ เปนตน 

 

โครงงานที่ 4 Thai Mahori Ensemble 

 นิสิตเลือกทาํเรื่องวงมโหรี เหตุผลคือ “Thai musical instruments are unique, beautiful 

and delicate. It represents the wisdom of our ancestors. The young generation prefers 

playing western musical instruments, so they barely have knowledge about Thai 

classical music and Mahori Ensemble. However, they often hear Thai classical music 

quite often such as at religious ceremonies. Thai musical instruments and music are 

not very popular, that is why we think we should educate our friends about Mahori 

Ensemble. We hope that they will be proud of Thai wisdom, appreciate Thai classical 

music and use the knowledge they gain to promote Thai culture.” 

(เครื่องดนตรีไทยมีความเปนเอกลักษณ สวยงามและละเอียดออน สะทอนภูมิปญญาของ

บรรพบุรุษ ในปจจุบันคนรุนใหมนยิมเลนเครื่องดนตรีตะวันตกมากกวาดนตรีไทย จงึไมคอยมี

ความรูเร่ืองดนตรีไทยและการบรรเลงมโหรีทั้งๆที่มโีอกาสไดยินไดฟงบอยครั้ง เชน ในงานพิธีตางๆ  

เชน งานทําบญุ เครื่องดนตรีและเพลงที่ใชบรรเลงมีผูรูจักไมมาก จึงเห็นวาควรเผยแพรความรูใน
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เร่ืองนี้เพื่อใหเพื่อนๆไดเกิดความภาคภูมิใจในภูมิปญญาไทย รูคุณคาของดนตรีไทย และสามารถ

นําความรูไปเผยแพรเปนภาษาอังกฤษได) 

การนาํเสนอโครงงานนี ้นิสติใชการนําเสนอความรูประกอบรูปภาพโดยใชโปรแกรม 

PowerPoint พรอมทัง้ใชโปรแกรม Window Media เปดเสียงเครื่องดนตรีไทยชนิดตางๆใหเพื่อนๆ

ฟง และมีการทดสอบความรูที่นําเสนอไปดวยการเลนเกม 

ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตกลาวเพิม่เติมวาเกิดแรงจูงใจอยากคนควาเพิ่มเตมิเร่ือง

ดนตรีไทย ความรูในวนันี้สามารถนาํไปใชสอนภาษาอังกฤษได เชน สอนคํากริยาเกีย่วกับการเลน

ดนตรี เชน to bow, to blow , to strike สอนช่ือเครื่องดนตรีเปนภาษาองักฤษ เชน fiddle (ซอ) นํา

ทั้งภาพและเสยีงของดนตรีไทยมาเปนสื่อในการสอน หรือใหนักเรียนเปรียบเทียบเครื่องดนตรีไทย

กับเครื่องดนตรีสากลที่มีความคลายคลึงกนั ฝกการเขียนโดยใหเขียนอีเมลถึงเพื่อนตางชาติเลา

เร่ืองดนตรีไทย ฝกอานจากบทอานที่เกี่ยวกับเรื่องดนตรไีทย นักเรียนคนใดที่เลนดนตรีไทยไดให

อธิบายเครื่องดนตรีชิ้นนัน้ภาษาองักฤษและเลนใหเพื่อนฟง 

 

สรุปแลวจะเหน็วาการทําโครงงานปลายภาคของนิสิต แสดงใหเห็นถึงความสามารถใน

การเชื่อมโยงความรูเกีย่วกับวัฒนธรรมไทยไปใชในสถานการณในชีวติจริง นิสิตผสมผสานการ

เชื่อมโยงความรูทั้งในระดับตํ่าและระดับสูง เชน การจําลองสถานการณ การจับคูสือ่กับกิจกรรม 

การประยุกตความรู การวางแผน การกํากบัและประเมินผลการเรียนรู รวมท้ังใชทกัษะการคิดใน

ระดับสูง เพื่อนําเสนอโครงงานที่มีเนื้อหาเกี่ยวของกับวถิชีีวิตของคนไทย หรือสะทอนเอกลักษณ

ความเปนไทย 

 

จากขอมูลที่ไดทั้งหมดจาการวิเคราะหกิจกรรมประจําสปัดาห รายงานประจําเดือน และ

โครงงานปลายภาค บงชีว้านิสิตมีความสามารถในการเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณในชีวิตจริง 

โดยนาํความรูเดิมมาใชเปนพื้นฐาน และคดิหาองคความรูใหมดวยตนเอง เกิดเปนความตระหนกั

ในคุณคาของวัฒนธรรมไทยทีพ่บเหน็ในชีวิตจริง และจะนาํสิ่งที่ไดเรียนรูไปประยกุตใชในการสอน

ภาษาอังกฤษดวย 

 

ตอนที่ 3  เจตคติตอการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย
โดยใชการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง 
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ตารางที่ 9  เจตคติ 3 ดานที่นิสิตมีตอการจัดการเรียนรูโดยใชการเชื่อมโยงความรูสู 

สถานการณในชีวิตจริง 

 

เจตคติ x  s.d. ความหมาย 

ดานความรู 5.40 .35 มาก 

ดานความรูสกึ 5.46 .40 มาก 

ดานความพฤติกรรม 5.33 .60 มาก 

รวม 3 ดาน 5.40 .42 มาก 

  

จากตารางที่ 8 พบวานิสิตมีเจตคติที่ดีตอการจัดการเรียนรูในระดับมากโดยมีคาเฉลี่ยที่ 

5.40 และสวนเบี่ยงเบนมาตรฐานเทากับ .42 และเมื่อพจิารณารายดาน คือดานความรู  ดาน

ความรูสึก และดานความพฤติกรรม พบวาคาเฉลี่ยทั้ง 3 ดานอยูในระดับมากเชนเดยีวกนั 

 

ในการวิเคราะหขอมูลเชิงคณุภาพจากแบบสอบถามปลายเปด โดยวิเคราะหเนื้อหา 

(Content Analysis) นิสิตระบุวาเจตคติทัง้ 3 ดานที่มีตอการจัดการเรยีนรูโดยใชการเชื่อมโยง

ความรูสูสถานการณจริงเปนดังนี ้

 1.  ดานความรู นิสิตกลาววาไดความรูและความเขาใจเรื่องไทยๆ เปนภาษาอังกฤษ 

เนื้อหามีประโยชนมากโดยเฉพาะภาษาองักฤษที่ใชอธบิายวฒันธรรมไทย 

     ตัวอยางคาํตอบของนิสติจากแบบสอบถามปลายเปดเกี่ยวกับเจตคติดานความรู 

นิสิตคนที ่1 

 “ไดทบทวนความรูเดิมและไดความรูใหมเกี่ยวกับเรื่องที่เคยเรียนมาเปนภาษาอังกฤษ” 

นิสิตคนที ่2 

 “ความรูที่ไดมปีระโยชนมากเหลือเกนิ ไดเรียนรูเร่ืองไทยๆมากมายที่ไมเคยใหความสนใจ

มากอน และไดเรียนภาษาองักฤษควบคูไปดวย” 

 

 2. ดานความรูสึก นิสิตกลาววาตระหนักในความเปนไทยและเหน็ความสําคัญของ

วัฒนธรรมไทยมากขึน้ สนุกที่ไดทํากิจกรรมในหองและทําโครงงานของตนเอง ทําใหมีความมัน่ใจ

ในการอธิบายวัฒนธรรมไทยเปนภาษาองักฤษ  

     ตัวอยางคาํตอบของนิสติจากแบบสอบถามปลายเปดเกี่ยวกับเจตคติดานความรูสึก 
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นิสิตคนที ่1 

 “ฉันเกิดความภาคภูมิใจที่ประเทศไทยมีของดีมากมาย ทั้งอาหาร วัดวาอาราม 

ขนบธรรมเนยีมประเพณ”ี 

นิสิตคนที ่2 

 “การทาํโครงงานเกี่ยวกับวฒันธรรมไทยตามความสนใจของเรา ทําใหมีความสุขและ

สนุกสนานในการทาํงาน ยิง่คนควายิง่เหน็คุณคาของวฒันธรรมไทย” 

 

 3. ดานความพฤติกรรม นิสิตกลาววาจะนําความรูไปใชในชีวิตประจาํวนั และจะ

นําไปใชในการสอนภาษาองักฤษดวย 

     ตัวอยางคาํตอบของนิสติจากแบบสอบถามปลายเปดเกี่ยวกับเจตคติดานพฤตกิรรม 

นิสิตคนที ่1 

 “จะนาํความรูที่ไดในวิชานี้ไปสอนเพื่อนๆ นองๆ และลกูศิษย” 

นิสิตคนที ่2 

 “ฉันจะนําขอคิดดีๆที่ไดจากวชิานี้ไปปรับใชในชีวิต” 

 

 โดยสรุปแลวจะเหน็วาผลจากการวเิคราะหขอมูลทัง้เชงิปริมาณและคุณภาพบงชีว้านิสิต

สามารถพัฒนาความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทยไดอยางมนียัสําคัญ มีความสามารถใน

การเชื่อมโยงความรูไปสูชีวิตจริง และเจตคติในระดับมากเกี่ยวกับการจดัการเรียนรูโดยใชการ

เชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง 



บทที่ 5 
สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

  

 การวิจยัเรื่อง การพัฒนาความรูภาษาองักฤษเกีย่วกับวฒันธรรมไทย ความสามารถในการ

เชื่อมโยงความรู และเจตคติตอการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทยโดยใชการ

เชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง มีวัตถุประสงคของการวิจยั ดังนี ้

1. เพื่อเปรียบเทียบความรูภาษาองักฤษเกีย่วกับวัฒนธรรมไทยของนิสิตที่เรียน

ภาษาอังกฤษโดยการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชวีิตจริงกอนเรียนและหลังเรยีน 

2. เพื่อศึกษาความสามารถของนิสิตในการเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณในชีวิตจริง 

3. เพื่อศึกษาเจตคติของนิสิตเกี่ยวกับการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษโดยเชื่อมโยงการ

เรียนรูสูสถานการณในชวีิตจริง 

 

ประชากรในงานวิจัยนี้ คือ นิสิตวิชาเอกภาษาองักฤษ คณะครุศาสตร 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย กลุมตัวอยาง เปนนิสิตวิชาเอกภาษาองักฤษที่ลงทะเบียนเรียนรายวิชา 

2725453 ชีวิตและแนวคิดไทยสําหรับครูภาษาอังกฤษ ในภาคปลาย ปการศึกษา 2551 จํานวน 21 

คน 

 

 เครื่องมือที่ใชในการวิจัยครั้งนี้ ประกอบดวยแบบวัด 3 ชดุ แบบบันทกึการเรียนรูของผูเรียน 1 

ชุด และแบบสังเกตพฤติกรรมการเรียนรูของผูสอน 1 ชดุ ดังตอไปนี ้

ชุดที่ 1   แบบวัดความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวฒันธรรมไทยกอนเรียน ที่ผูวิจยัสรางขึ้นเอง 

ชุดที่ 2   แบบวัดความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวฒันธรรมไทยหลังเรียน ที่ผูวิจยัสรางขึ้นเอง 

ซึ่งเปนแบบวัดที่คูขนานกับแบบวัดชุดที่ 1  

ชุดที่ 3  แบบวดัเจตคติตอการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยโดยใช

การเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง ที่ผูวิจยัสรางขึ้นเอง เปนแบบวัดแบบมาตรรวมคา 

(Summated Rating Scale) 6 ระดับ คือ จริงที่สุด จริง คอนขางจรงิ คอนขางไมจริง ไมจริง และไม

จริงเลย และมคีําถามปลายเปดใหผูตอบแสดงความคิดเห็นนอกเหนือจากประเดน็ทีเ่ปนขอคําถาม  

ชุดที่ 4  บันทกึการเรียนรูของนิสิต เปนบนัทกึแบบเปดที่ผูวิจยัสรางขึน้เพื่อใหนิสติได

สะทอนความคิดเกี่ยวกับความรูที่ไดรับ กจิกรรมการเรียนรู การเชื่อมโยงความรูสูสถานการณใน

ชีวิตจริง การเชื่อมโยงความรูสูการสอน และความคิดอืน่ๆเกี่ยวกับเนือ้หาที่เรียนในแตละสัปดาห  

ชุดที่ 5 แบบสงัเกตพฤติกรรมการเรียนรูของผูสอน เปนบันทกึแบบเปดเกี่ยวกับพฤติกรรม

การเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริงของนิสิตและพฤติกรรมทัว่ไป  
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ในการดําเนนิการวิจยัเพื่อดําเนนิการจัดการเรียนรูและเก็บรวบรวมขอมูล ผูวิจยัวิเคราะห

ประมวลรายวชิา 2725453 ชีวิตและแนวคิดไทยสําหรบัครูภาษาอังกฤษ เพื่อออกแบบกิจกรรมการ

เรียนรูใหเหมาะสมและสอดคลองกับการพัฒนาความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยและ

การเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง จากนั้นจงึเขยีนแผนการจดัการเรียนรูรายสัปดาหโดย

มีทั้งหมด 11 แผน แผนละ 2 ชั่วโมง เพื่อในการจัดกจิกรรมการเรียนรู แผนการจัดการเรียนรูได

พัฒนาตามขัน้ตอนของกระบวนการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง ประกอบดวย

จุดประสงค เนื้อหา กระบวนการเรียนรู สือ่และเอกสารประกอบ จากนั้นผูวิจัยจงึทดสอบความรู

ภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยของนสิิตกอนเรียน จัดกระบวนการเรียนรูตามแผนจัดการ

เรียนรูรายสัปดาห สังเกตและบันทึกพฤตกิรรมกระบวนการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิต

จริงดวยตนเองทกุสัปดาห หลังการสอนในสัปดาหสุดทาย ผูวิจยัทดสอบความรูภาษาอังกฤษ

เกี่ยวกับวฒันธรรมไทยของนิสิตหลงัเรียน และวัดเจตคติตอการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษ

เกี่ยวกับวฒันธรรมไทยโดยใชการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชวีิตจริง  

 

สรุปผลการวิจัย 
 

 การวิจยัเรื่อง การพัฒนาความรูภาษาองักฤษเกีย่วกับวฒันธรรมไทย ความสามารถในการ

เชื่อมโยงความรู และเจตคติตอการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทยโดยใชการ

เชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง สรุปผลการวิจยั ดังนี ้

1. นิสิตมีความรูภาษาอังกฤษเกีย่วกับวฒันธรรมไทยหลังการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษ

เกี่ยวกับวฒันธรรมไทยโดยใชการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชวีิตจริงสูงกวากอนเรียนอยางมี

นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05  

2 นิสิตมีพฒันาการเกี่ยวกับการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง โดยสามารถ

เชื่อมโยงความรูไดทั้งในระดับตํ่าและระดับสูง ผานการทํากิจกรรมประจําสัปดาห การทาํรายงาน

ประจําเดือน และการทาํโครงงานปลายภาค 

3 นิสิตมีเจตคติที่ดีตอการจดัการเรียนรูภาษาองักฤษเกีย่วกับวัฒนธรรมไทยโดยใชการ

เชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริงในระดับมาก 

 

อภิปรายผล 
 
 ความรูภาษาอังกฤษเกีย่วกับวัฒนธรรมไทย 

จากการวิเคราะหคะแนนความรูภาษาองักฤษเกีย่วกับวฒันธรรมไทยของนิสิตพบวา 

คะแนนกอนเรยีนและหลังเรยีนมีความแตกตางกัน ไมวาจะพจิารณามิติความมัน่ใจหรือไม 
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กลาวคือ คะแนนความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวฒันธรรมไทยหลังเรียนสูงกวา และจํานวนผูตอบ

ถูกอยางมัน่ใจหลังเรียนเพิ่มข้ึนอยางชัดเจน ในขณะที่จาํนวนผูที่ตอบถกูอยางไมมั่นใจ และตอบ

ผิดอยางไมมัน่ใจมีจํานวนลดลงอยางชัดเจน ซึง่สอดคลองกับการทดสอบคาที (t-test) ที่พบวา

คะแนนกอนเรยีนและหลังเรยีนแตกตางกนัอยางมนีัยสาํคัญ ทัง้นี้อาจเนื่องมาจาก นิสิตมีความรู

และประสบการณเดิมเกี่ยวกับเนื้อหาวัฒนธรรมไทยอยูพอสมควร แตเปนความรูความเขาใจที่เปน

ภาษาไทย กอนเรียนจึงมีความรูภาษาองักฤษเกีย่วกับวฒันธรรมไทยไมมากนัก เนื้อหาที่เรียนใน

บางสัปดาหกเ็ปนความรูใหมที่นิสิตไมเคยมีความรูมากอนทัง้ที่เปนภาษาไทยและภาษาองักฤษ 

ดังนัน้ เมื่อนิสติไดเรียนภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย เชน ศพัท สํานวน โครงสรางตางๆ ได

เห็นตวัอยางการนาํความรูไปใชเพื่อถายทอดวัฒนธรรมไทย นิสิตจึงสามารถพัฒนาความรู

ภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยได นอกจากนีน้ิสิตยงัไดฝกทักษะทางภาษาผานกิจกรรม

หลายรูปแบบในแตละสัปดาห ตรงกับบันทึกการเรียนรูของนิสิตทีก่ลาวถงึกิจกรรมการเรียนรูหลาย

ประเภท เชน “I did a role play today. It was fun and I learned along with my friends.” 

(วันนี้ไดฉันแสดงบทบาทสมมติ สนุกและไดเรียนรูไปกับเพื่อน) “I love learning by doing.”  (ฉัน

ชอบการเรียนแบบ Learning by Doing) “Today my friends and I demonstrated how to 

cook Thai food in English.”  (วันนี้ฉันกับเพื่อนๆไดสาธิตการทําอาหารเปนภาษาอังกฤษ) 

ผลการวิจยันี้สอดคลองกับ Baker (2008) ที่กลาววาการสอนภาษาอังกฤษใหผูเรียนชาวไทยควร

เนนการผสมผสานกจิกรรมหลายรูปแบบ และเปดโอกาสใหผูเรียนไดศกึษาคนควาเรื่องวัฒนธรรม

ไทย ดังนัน้ กจิกรรมหลายรูปแบบเหลานี้จึงชวยใหนิสิตมคีวามรูและความมัน่ใจเพิม่ข้ึนในการใช

ภาษาอังกฤษเพื่อถายทอดวฒันธรรมไทย 

นอกจากนี ้นิสติยังไดมีโอกาสคนควาหาความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวฒันธรรมไทยจาก

การทาํโครงงานปลายภาค และไดแลกเปลี่ยนความรูกับเพื่อนผานการนําเสนอโครงงานหนาชัน้ใน

รูปแบบตางๆตามความคิดสรางสรรคของแตละกลุม ทาํใหนิสิตมีความรูเพิ่มข้ึน มคีวามพรอม และ

มีความมั่นใจที่จะถายทอดความรูเกีย่วกบัวัฒนธรรมไทยเปนภาษาอังกฤษ คุณลกัษณะของผูเรียน

เชนนี้สอดคลองกับวิสยัทัศนในการจัดสาระการเรียนรูกลุมภาษาตางประเทศ ของหลักสูตร

การศึกษาข้ันพื้นฐานพทุธศกัราช 2544 (กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ, 2544) และหลักสูตร

แกนกลางการศึกษาขั้นพืน้ฐาน พทุธศักราช 2551 (สํานกังานคณะกรรมการการศึกษาข้ันพื้นฐาน 

กระทรวงศึกษาธิการ, 2551) ที่กาํหนดวาผูเรียนตองสามารถถายทอดความคิดและวัฒนธรรมไทย

ไปสูสังคมโลกไดอยางสรางสรรค  

ในการจัดการเรียนรู ผูวิจัยไดใชสื่อการสอนหลายรูปแบบจากแหลงความรูตางๆ เชน 

หนงัสือ หนงัสอืพิมพ แผนพบั ภาพวาด วดีิทัศน และเวบ็ไซต เพื่อกระตุนใหนิสิตเกิดความสนใจ 

และไดเห็นตัวอยางภาษาองักฤษที่เกีย่วกบัวัฒนธรรมไทย ทัง้ในระดบัคําศัพทและระดับการนาํ
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ภาษาไปใชเพือ่การสื่อสาร ทําใหนิสิตเกิดแรงจูงใจ ใฝหาความรูเพิ่มเติม และไดรับความรูอยาง

กวางขวาง ในบันทกึการเรียนรูของนิสิตกลาววา “The instructional media were cute and 

attractive.” (สื่อการสอนนารักและดึงดูดความสนใจไดดี) “I liked arranging the strips of 

paper and make them into a tale.”  (ฉันชอบที่ไดนาํเนื้อเร่ืองในกระดาษมาตอกันเปนนทิาน) 

“I saw pictures of talisman which I’ve heard of in Thai and I didn’t know how to call 

them in English.” (ฉันไดเห็นภาพเครื่องรางของขลังตางๆทีเ่คยไดยนิแตชื่อในภาษาไทยและไม

ทราบวาภาษาอังกฤษเรียกวาอะไร) ผลการวิจัยนี้ตรงกับแนวคิดของ Baker (2008) และ Tomalin 

and Stempleski (1993) ทีก่ลาววา สื่อการสอนมีสวนสําคัญในการกระตุนใหผูเรียนแสวงหา

ความรู  ดังนั้น ส่ือการสอนทีผู่วิจัยนํามาใช จึงมีสวนทาํใหนิสิตมีความรูภาษาอังกฤษที่เกีย่วกับ

วัฒนธรรมไทยเพิ่มข้ึนดวย 

 
การเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชวีิตจริง 
จากการวิเคราะหบนัทกึการเรียนรูของนิสิตและแบบสังเกตการเรียนรูของผูวิจัย ไดขอมูล

สอดคลองกันวาตลอดการเรียน 1 ภาคการศึกษา นิสิตพฒันาความสามารถในการเชือ่มโยงความรู

สูสถานการณในชีวิตจริง ผานการทํากิจกรรมในรูปแบบตางๆ ทั้งกิจกรรมประจําสัปดาห รายงาน

ประจําเดือน และโครงงานปลายภาค โดยมีรายละเอยีดดังตอไปนี้ 

 
กิจกรรมประจําสัปดาห 
 ความสามารถในการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชวีิตจริงขึ้นอยูกบัความยากงายของ

กิจกรรม โดยถาเปนกิจกรรมที่นิสิตมีความรูและประสบการณเดิมอยูแลว นิสิตสามารถเชื่อมโยง

ความรูไดอยางรวดเร็ว สามารถขยายความคิดโดยใชทักษะการคิดระดบัสูงเพื่อประยกุต วิเคราะห

สังเคราะห ใชความคิดสรางสรรค เกิดเปนความรูใหม และบูรณาการความรูระหวางศาสตรได เชน 

กิจกรรมเรื่องการทองเที่ยว นสิิตไดคิดหลักเกณฑหลายแบบในการคัดเลือกสถานทีท่องเทีย่ว และ

นําไปบูรณาการกับวิชาสังคมศึกษา (ภูมิศาสตรและประวัติศาสตร) สวนกิจกรรมเรื่องอาหารไทย

นิสิตนาํไปบูรณาการกับวิชาศิลปศึกษา คิดวิธีการตกแตงอาหารใหสวยงาม นารับประทาน และ

บูรณาการกับวิชาวิทยาศาสตร ไดความรูเร่ืองสรรพคุณของสมุนไพรทีใ่ชปรุงอาหาร   

ถาเปนกิจกรรมที่นิสิตมีความรูหรือประสบการณเดิมนอย การเชื่อมโยงความรูจะเกดิขึ้น

อยางคอยเปนคอยไป ตองอาศัยความชวยเหลือจากผูวิจยั เชน กจิกรรมเรื่องเทวปกรณ ผูวิจัยตอง

ชวยเสริมความรูใหนิสิต เชน อธิบายหลักของศาสนาฮนิดูซึ่งเปนที่มาของเทวปกรณ เพื่อเปน

พื้นฐาน เมื่อนสิิตมีความรูความเขาใจแลว นิสิตจึงสามารถเชื่อมโยงความรู ใชทักษะการคิดระดับ

ตางๆ และบูรณาการกับศาสตรอ่ืนได เชน นาํความรูเร่ืองเทวปกรณไปเช่ือมโยงกับวชิาวรรณคดี
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ไทย (รามเกียรติ์) และวิชาศลิปศึกษา (ภาพเทวปกรณตามจิตรกรรมฝาผนงั) ผูวิจยัพบวาเมื่อนิสิต

มีความรูความเขาใจพืน้ฐานแลว นิสิตจะคนพบดวยตนเองวาที่จริงแลวหวัขอวัฒนธรรมไทยทีน่ิสิต

คิดวาไมเคยเรยีนหรือไมเคยมีประสบการณมากอนนัน้ไมใชเร่ืองไกลตัว  สามารถพบเห็นไดในชีวติ

จริง เพียงแตนสิิตไมเคยศึกษาหรือใหความสนใจมากอนเทานั้น เทคนิคและกลวิธกีารเชื่อมโยง

ความรูตางๆนสิิตคนพบไดดวยตนเองจากการทาํกิจกรรม ซึ่งสอดคลองกับเทคนิคและกลวิธีของ 

James (2006) ที่พฒันาเทคนิคและกลวธิกีารเชื่อมโยงความรูสําหรับผูสอนภาษาอังกฤษ แตใน

งานวิจยันี้ผูเรียนสามารถคนพบองคความรูเหลานี้ดวยตนเอง 

ในการทํากิจกรรมประจําสัปดาห การเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริงของนสิิตจะ

เร่ิมจากการเชือ่มโยงระดับตํ่าเปนสวนใหญ โดยใชความรูและประสบการณเดิมเปนพื้นฐานเพื่อ

นําไปสูการเชือ่มโยงความรูในระดับสูง ซึง่นิสิตไดใชทักษะการคิดในระดับสูง เชน การประยุกต 

การวิเคราะห การสังเคราะห การใชความคิดสรางสรรค เพื่อนาํความรูมาเชื่อมโยงกบัสถานการณ

ใหม ซึ่งสอดคลองกับ  Lauder, Reynold and Angus (1999) ที่กลาววา ความสามารถในการ

เชื่อมโยงความรู ตองอาศัยกระบวนการทางปญญาเพื่อนําประสบการณเดิมมาประยุกตใชใน

ประสบการณใหม และ Pea (1999) ที่กลาววา การเชื่อมโยงความรูจะเกิดขึ้นไดเมือ่ผูเรียนสามารถ

คิดใชความคิดไดอยางอิสระ และมีโอกาสไดฝกฝนทักษะการคิดในระดับสูง  

 
รายงานประจําเดือน 
ในการทํารายงานภาษาอังกฤษสั้นๆที่เกีย่วกับวฒันธรรมไทยในหัวขอ Current Issues 

about Thai Culture, Aksra Puppet Theatre และ Thai Culture in Entertainment Media นิสิต

ไดฝกการคิดสะทอน (Reflection) มองยอนกลับไปสูประสบการณเดมิ หรือส่ิงที่ไดพบเหน็ใน

ชีวิตประจําวัน และนาํสิ่งนั้นมาไตรตรองอีกครั้ง เกิดเปนมุมมองใหมในเรื่องเดิมที่นสิิตไมเคยนึกถงึ

มากอน เชน นสิิตใชความคดิสะทอนเกี่ยวกับภาพยนตรที่เคยชม ซึ่งกอนหนานี้นิสิตไมเคยคิดอยาง

ลึกซึ้งวาภาพยนตรนัน้สอดแทรกวัฒนธรรมไทยดานใดบาง รายงานประจําเดือนของนิสิตคนหนึง่

ไดกลาววา “I have seen this movie three times but I never thought about the messages 

this movie conveyed about Thai culture. When I had to write this report, I had to think 

again about the story, and I realized that it sent out many negative images about 

Thailand.” (ฉันดูหนังเรื่องนี ้3 คร้ัง แตไมเคยใสใจวาหนงัเรื่องนี้สื่อสารอะไรบางเกีย่วกับ

วัฒนธรรมไทย เมื่อไดทาํรายงานชิน้นี ้ฉันจึงนกึยอนกลบัไปถึงเนื้อเร่ืองในหนงัอีกครัง้ และพบวา

หนงัเรื่องนี้สื่อสารภาพลักษณในทางลบเกี่ยวกับเมืองไทยมากมาย) 

การเรียนรูที่เกดิจากการคิดสะทอนนี้ตรงกบัแนวคิดของ Moon (2004) ที่กลาววาการคิด

สะทอนเปนกระบวนการเรียนรูที่ผูเรียนไดคนพบความหมายใหมจากฐานความรู ความคิด หรือ
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ประสบการณเดิม ผูวิจัยพบวาในการทาํรายงานแตละเดอืน นิสิตหลายคนเขียนรายงานละเอียด

และลึกซึ้งขึ้นเรื่อยๆ เนื่องจากการคิดสะทอนทาํใหนิสิตไดเรียนรูส่ิงใหมๆมากมาย ซึง่ลวนแตเปนสิง่

ที่นิสิตไมเคยใหความสําคัญมากอน 

เมื่อพิจารณาแลวจะเหน็วา ความสามารถในการคิดสะทอนนี ้ถือเปนความสามารถในการ

เชื่อมโยงความรูดวยเชนกนั เนื่องจากการคิดสะทอนตองอาศัยความรูเดิมเปนพื้นฐาน แลวนํา

ความรูเกีย่วกบัวัฒนธรรมไทยมาเชื่อมโยง ประกอบกับการใชทกัษะการคิดในระดับสูง ทําใหเกิด

ความรูใหม ดงันัน้ การทาํรายงานประจาํเดือน จึงชวยพฒันาความสามารถในการเชือ่มโยงความรู

สูสถานการณในชีวิตจริงของนิสิต นาํไปสูความตระหนกัรูเร่ืองวัฒนธรรมไทยที่สอดแทรกอยูใน

ชีวิตประจําวัน  

 
โครงงานปลายภาค 
ในการทําโครงงานปลายภาค นิสิตมีอิสระในการเลือกหวัขอตามความสนใจ เมื่อพจิารณา

เหตุผลในการเลือกหัวขอของนิสิตจะพบวา นิสิตเลือกทาํโครงงานเกีย่วกับส่ิงที่ใกลตวัทีพ่บเห็นได

ในชีวิตจริง เชน การทาํนา วงมโหรี  ชุดไทย และขนมไทย ซึ่งมีความรูเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยแทรก

อยูมากมาย แตคนทั่วไปมกัไมใหความสนใจ เมื่อนิสิตไดศึกษาคนควาตามแหลงความรูตางๆ  

นิสิตสามารถวเิคราะห สังเคราะห ประเมนิความรูที่ได และอธิบายอยางชัดเจน ใชภาษาองักฤษที่

ถูกตองทั้งในระดับคําศัพทและการสื่อสาร ประกอบกับการนําเสนออยางสรางสรรคของแตละกลุม 

นิสิตจึงไดมีปฏิสัมพันธกัน เกิดการเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยในหวัขอตางๆ และมี

ประสบการณในการเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณในชีวิตจริงรวมกนั 

 นอกจากความรูระดับคําศัพทและการใชภาษาเพื่อการสื่อสารแลว นสิิตยังไดบูรณาการ

ความรูที่ศกึษาคนความากบัศาสตรอ่ืนๆ เชน นําเรื่องการทํานามาบูรณาการกับความรูเกี่ยวกับ 

ภูมิประเทศ ภูมิอากาศ ภูมปิญญาทองถิน่ ตํานานพื้นบาน เกิดเปนการเรียนในลกัษณะองครวม 

ซึ่งสอดคลองกับการจัดทําหลักสูตรการศกึษาขัน้พืน้ฐานพทุธศักราช 2544 (กรมวิชาการ

กระทรวงศึกษาธิการ, 2544) และ และหลกัสูตรแกนกลางการศึกษาข้ันพืน้ฐาน พทุธศักราช 2551 

(สํานักงานคณะกรรมการการศึกษาข้ันพื้นฐาน กระทรวงศึกษาธิการ, 2551) ที่กาํหนดแนวการ

จัดการเรียนรูในรูปแบบบูรณาการ โดยเชื่อมโยงความรูจากกลุมสาระเดียวกนั หรือตางกลุมสาระ

การเรียนรูมาบูรณาการ 

ดังนัน้ ในการทําโครงงานปลายภาค นิสิตไดรับทั้งความรูภาษาอังกฤษที่เกีย่วกับ

วัฒนธรรมไทยซึ่งเปนความรูที่นิสิตคนพบดวยตนเองและไดแลกเปลี่ยนความรูกัน ไดนําความรูนัน้

ไปบูรณาการกับศาสตรอ่ืนๆ และไดพัฒนาความสามารถในการเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณ
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ในชีวิตจริง เกดิเปนการเรียนรูที่มีความหมาย สามารถนําไปประยกุตใชในชีวิตประจําวนั และใน

การจัดการเรียนรูภาษาองักฤษอีกดวย 

 
เจตคติตอการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวฒันธรรมไทยโดยใชการ
เชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชวีิตจรงิ 
 
หลังการจัดการเรียนรูนิสิตมีเจตคติตอการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรม

ไทยโดยใชการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริงในระดับมาก ทัง้ดานสติปญญา ดาน

ความรูสึก และดานพฤติกรรม ทัง้นีเ้นื่องมาจากนิสิตไดรับความรูและความเขาใจภาษาองักฤษ

เกี่ยวกับวฒันธรรมไทยจากการทาํกิจกรรมหลายรูปแบบ ทาํใหเห็นความสาํคัญและตระหนกัใน

คุณคาของวัฒนธรรมไทย มคีวามภาคภูมใิจในความเปนไทย นิสิตชอบเรียนวชิานี้ เพราะมี

ประโยชน เรียนแลวเขาใจ และนําไปเชื่อมโยงกบัความรูดานอื่นๆได เมื่อมีโอกาสกพ็รอมที่จะนาํ

ความรูไปเผยแพร นาํไปใชในชีวิตจริงและในการสอนภาษาอังกฤษ 

ผลการวิจยันี้สอดคลองกับ Rattanaphumma (2006) ทีไ่ดพัฒนารายวิชาภาษาองักฤษ

และวัฒนธรรมเพื่อชุมชนทองถิ่นสาํหรับนักศึกษาวชิาเอกภาษาองักฤษ คณะศึกษาศาสตร 

มหาวิทยาลยัราชภัฏราชนครินทร โดยใชชมุชนจงัหวัดฉะเชิงเทราเปนฐาน ในการจดัการเรียนการ

สอนผูเรียนมีโอกาสเรียนรูทัง้ในและนอกหองเรียนและไดปฏิบัติจริง ผลของการจัดการเรียนการ

สอนพบวาทักษะทางภาษาอังกฤษของผูเรียนและความรูดานวัฒนธรรมทองถิน่ของผูเรียนสูงขึน้

หลังการทดลอง และพบวาผูเรียนมีเจตคติที่ดีตอการจดัการเรียนการสอนในวิชานี ้นอกจากนี้ 

ผลการวิจยันีย้งัสอดคลองกบัธนชาติ หลอนกลาง (2550) ที่ไดพัฒนารปูแบบการเรียนการสอน

วัฒนธรรมทองถิน่ตามแนวประสบการณการอานแบบเสริมตอการเรียนรูเพื่อเสริมสราง

ความสามารถการอานภาษาอังกฤษเพื่อความเขาใจและเจตคติตอวัฒนธรรมทองถิน่ของนักศกึษา

มหาวิทยาลยัราชภัฏ โดยใชวัฒนธรรมของจังหวัดนครราชสีมา พบวา ผูเรียนมีคะแนนเฉลีย่

ความสามารถในการอานองักฤษเพื่อความเขาใจสูงขึน้หลังการทดลอง และมีเจตคติที่ดีตอ

วัฒนธรรมทองถิน่ ทั้งดานความรู ความรูสึก และการพรอมกระทํา 

ผลการวิจยันีย้งัไดสงเสริมใหผูเรียนมีคุณลกัษณะอันพงึประสงคตรงตามหลกัสูตร

แกนกลางการศึกษาขั้นพืน้ฐาน พทุธศักราช 2551 (สํานกังานคณะกรรมการการศึกษาข้ันพื้นฐาน

กระทรวงศึกษาธิการ, 2551) ที่กลาววาตองการใหผูเรียนรักความเปนไทย และจุดหมายของ

หลักสูตรนี ้ที่ตองการใหผูเรียนมีจิตสํานึกในการเปนพลเมืองไทย มีจิตสํานึกในการอนุรักษ

วัฒนธรรมและภูมิปญญาไทย 
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ขอเสนอแนะในการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ 
๑. ในการสอนภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย ผูสอนควรวิเคราะหความตองการของ

ผูเรียน (Needs Analysis) กอนการจัดการเรียนรูเพื่อจะไดจัดเนื้อหาและกิจกรรมใหตรงกับความ

สนใจของผูเรียน และเมื่อไดฝกฝนภาษาอังกฤษเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทยโดยใชการเชื่อมโยงความรู

สูสถานการณในชีวิตจริงแลว นิสิตจะเกิดความมัน่ใจในการใชภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมได

มากขึ้น 
๒. กิจกรรมบางอยางทีน่ิสิตทําในวิชานี้เนนไปทีท่ักษะการเขียน เชน การเขียนบนัทกึการ

เรียนรูทกุสัปดาห และการเขยีนรายงานประจําเดือน แตนิสิตบางคนไมถนัดดานการเขียน ดังนัน้ 

จึงอาจปรับกจิกรรมใหเปนการอภิปรายบาง เพื่อนิสิตจะไดมีโอกาสใชทกัษะการพูด แลวจึงใหนิสิต

ฝกการเขียนตอไป 

3. ในรายวิชาภาษาอังกฤษอื่นๆควรมีการสอดแทรกเรื่องวัฒนธรรมไทยดวย เชน วิชาการ

อานอังกฤษ อาจใชบทอานที่มีเนี้อหาเกีย่วกับวฒันธรรมไทย หรือในการสอนศัพทและไวยากรณ

อังกฤษ สามารถนําศพัทที่เกีย่วกับวัฒนธรรมไทยไปใชเปนตัวอยางประโยคได 

4. ความรูภาษาอังกฤษที่เกีย่วกับวฒันธรรมไทยควรนําไปบูรณาการกบัวิชาตางกลุมสาระ

สาระการเรียนรู เพื่อใหเกิดการเรียนรูแบบองครวม เชน วรรณคดีไทย ศิลปะและดนตรีไทย เพื่อ

ผูเรียนสามารถนําความรูไปถายทอดเปนภาษาอังกฤษได 

5. ผูสอนควรจัดกิจกรรมการเรียนรูเพื่อใหผูเรียนไดฝกการเชื่อมโยงความรูไปสู

สถานการณในชีวิตจริงอยางสม่ําเสมอ และผูเรียนจะไดฝกทักษะการคิดในระดับสูงพรอมกนัไป

ดวย  

 
ขอเสนอแนะในการทําวิจยั 
1. ในหลักสูตรสถานศกึษาตามทองถิน่ตางๆ ควรมีการวิจยัและพัฒนาความรู

ภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยที่เปนเอกลักษณเฉพาะของทองถิน่นั้นๆ 

 2. ควรมีการวจิัยเพื่อเปรียบเทียบเรื่องลกัษณะการเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณในชีวิต

จริงของนิสิตทีเ่รียนตางสาขากัน เชน วิทยาศาสตรกับสังคมศาสตร 
 
สรุป 
 งานวิจยัชิ้นนี้แสดงใหเห็นวาการจัดการเรียนรูภาษาองักฤษที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยโดย

การเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง ที่นาํกิจกรรมหลากหลายรูปแบบมาใช ชวยใหนิสิตได

พัฒนาความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย ทัง้ในระดับคําศัพทและการนาํภาษาไปใชใน

การสื่อสาร มคีวามมัน่ใจในความรูภาษาอังกฤษที่ไดเรียนรู การจัดการเรียนรูโดยการเชื่อมโยง
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ความรูสูสถานการณในชวีิตจริง ไดฝกนิสติใหใชทักษะการคิดในระดับสูง นําไปสูการคนพบความรู

หลายดานดวยตนเอง สามารถเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณตางๆในชีวิตจริง และนําความรูไป

บูรณาการกับศาสตรในสาขาอื่นและนําไปจัดการเรียนรูวชิาภาษาอังกฤษได การจัดการเรียนรูดวย

วิธีนี ้ทาํใหนิสติมีเจตคติที่ดีตอการเรียน เห็นประโยชนของการเรียนภาษาองักฤษเกีย่วกับ

วัฒนธรรมไทย มีความภาคภูมใิจในความเปนไทย รูคุณคาของวัฒนธรรมไทย และสามารถ

เผยแพรวัฒนธรรมไทยโดยใชภาษาองักฤษได 
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ประมวลรายวิชา 
 

1. รหัส    2725453 

2. จํานวนหนวยกิต  2 

3. ชื่อวิชา   ชีวิตและแนวคิดไทยสําหรบัครูภาษาอังกฤษ 

4. ภาควิชา   หลักสูตร การสอน และเทคโนโลยกีารศึกษา 

5. ภาคการศึกษา  ภาคปลาย 

6. ปการศึกษา   2551 

7. ชื่อผูสอน   ผูชวยศาสตราจารย ดร. จันทรทรงกลด คชเสน ี

8. เงื่อนไขรายวิชา   

8.1 วิชาที่ตองเรียนมากอน -- 

8.2 วิชาบังคับรวม  -- 

8.3 วิชาควบ  -- 

9. สถานภาพของวิชา  วิชาเลือก  

10. ชื่อหลักสตูร   ครุศาสตรบัณฑิต 

11. วิชาระดับ   ปริญญาตรี 

12. ชั่วโมงที่สอน/สัปดาห  2 

13. เนื้อหารายวิชา ความเปนมาของชนชาติไทย โครงสรางครอบครัวไทย คานิยม

ของสังคม และศิลปวัฒนธรรมไทย และการทํารายงานเปน

ภาษาอังกฤษ 

14. ประมวลการเรยีนรายวิชา  

      14.1 วัตถุประสงคเชงิพฤติกรรม   เพื่อใหผูเรียนสามารถ 

1. อธิบายวฒันธรรมไทยเปนภาษาอังกฤษไดอยางถกูตองและเหมาะสม  

2. อภิปรายหรือแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทยในดานตางๆ ที่นิสิต 

    ไดอานและคนควา ดวยการเขียนรายงานและรายงานดวยวาจา 

       14.2  เนื้อหาวิชาตอสัปดาห  

 สัปดาหที่ 1 Introduction 

 สัปดาหที่ 2 Thailand Overview  

 สัปดาหที่ 3 Thailand’s Geography, History, and Language 

 สัปดาหที่ 4 Social values 

 สัปดาหที่ 5 Beliefs     
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 สัปดาหที่ 6 Folktales   

สัปดาหที่ 7 Mythology 

สัปดาหที่ 8 Field Trip 

สัปดาหที่ 9 Thai Food (demo/workshop) 

สัปดาหที่ 10 Festivals and ceremonies 

สัปดาหที่ 11 Monarchy 

สัปดาหที่ 12 Prominent Figures in Rattanakosin Period (guest speaker) 

สัปดาหที่ 13 Thai Mannerisms (guest speaker) 

สัปดาหที่ 14 Final project presentations 

สัปดาหที่ 15 Final project presentations 

สัปดาหที่ 16 Wrap up 

        

      14.3 วธิีจดัการเรียนการสอน 

         14.3.1 การบรรยาย     30% 

         14.3.2 การบรรยายเชงิอภิปราย   30% 

        14.3.3 การระดมสมองและการอภิปรายกรณีศึกษา 20% 

         เพื่อใหรูจกัการวเิคราะหและการแกปญหา 

                 14.3.4 การสรุปประเด็นสําคญัหรือการนาํเสนอ 20% 

       ผลของการสืบคนหรือผลของงานที่ไดรับมอบหมาย 

14.4 ส่ือการสอน 

        14.4.1 แผนใสและแผนทึบ 

        14.4.2 PowerPoint media 

        14.4.3 ส่ืออิเล็กทรอนกิสและเว็บไซต 

        14.4.4 ส่ือของจริงตางๆ 

14.5 การมอบหมายงานผานระบบเครือขาย 

        14.5.1 ขอกําหนดวธิีการมอบหมายงานและสงงาน 

        14.5.1 สงการบานที่ chansongklod@gmail.com ตามเวลาทีก่ําหนด 

        14.5.2 ระบบจัดการเรยีนรูที่ใช 

14.6 การวัดผลการเรียน 

        14.6.1   รายงานประจาํเดือน (3 ชิ้น)   45% 

      (สงศกุร 28 พ.ย.51   ศุกร 26 ธ.ค. 51  ศุกร 30 ม.ค. 52) 
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        14.6.2   บันทึกการเรียนรู    15% 

        (4 อาทติยสง 1 คร้ัง พรอมกับ รายงานประจําเดือน)   

        14.6.3   โครงงานและการนาํเสนอโครงงาน  30% 

        14.6.4   การมีสวนรวมในกิจกรรมของชั้นเรยีน 10% 

  

15. รายชื่อหนงัสืออานประกอบ 

 15.1 หนังสือบังคับ 

Chansongklod Gajaseni. (2008). Thai Life and Thoughts for English Teachers. 

Course materials. Faculty of Education, Chulalongkorn University. 

15.2 หนังสืออานเพิ่มเติม 

 คารีนา โชติรว.ี (2544). พูดฝร่ังเร่ืองไทยๆ. กรุงเทพมหานคร: สํานักพมิพอทิตตา. 

ธนพล จาดใจดี. (2547). นทิานพืน้บานชวนอานของไทย. กรุงเทพมหานคร: บริษัทธนพล

วิทยาการ. 

สนม ครุฑเมือง. (2545). โบราณอุบาย. กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพธารอักษร. 

Chadchaidee, T. (2005). Essays on Thailand. Bangkok: Tanapolvitayakarn. 

Chadchaidee, T. (2004). Fascinating Folktales of Thailand. Bangkok: 

Tanapolvitayakarn. 

Continuing Education Center Chulalongkorn University. (2002). A Survey of Thai 

Arts and Architectural Attractions. Bangkok: Chulalongkorn University 

Printing 

Cooper, R. & Cooper, N. (2005). Culture Shock: Thailand. Singapore: Marshall 

Cavendish. 

Holmes, H. & Tangtongtavy, S. (1999). Working with the Thais. Bangkok: White 

Lotus. 

Jumsai, M. (2000). History of Thai Literature. Bangkok: Chalermnit. 

Jumsai, M. (2002). Thai Folktales. Bangkok: Chalermnit. 

Matics, K.I. (2004). Gestures of the Buddha. Bangkok: Chulalongkorn University 

Press. 

Montienvichienchai, C. (2004). The Understanding of Cultural Similarity and 

Cultural Awareness on the Interpretation of Thai Smiles. Unpublished 

doctoral dissertation, Bangkok University. 
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Moore, C. (2006). Heart Talk. Bangkok: Heaven Lake Press 

National Identity Board. (2000). Thailand into the 2000’s. Bangkok: Amarin 

Printing and Publishing. 

Niratpattanasai, K. (2005). Bridging the Gap.  Bangkok: Asia Books Company 

Ltd. 

O’Sullivan, K. & Tajareonsuk, S. (1997). Thailand: A Handbook in International 

Communication. Sydney: Macquarie University Press. 

Santikarn, J. & Skinner, T. (2003). ABC of Thailand. Bangkok: Siriwatana 

Interprint. 

Santikarn, J. (2006). When I Grew Up (in Thailand). Bangkok: Siriwatana 

Interprint. 

Segaller, D. (2005).  Thai Ways. Bangkok, Thailand: Silkworm Books. 

Senawong, P. (2006). Thai Ties: Social Customs and Cultural Traits that tie all 

Thais together. Bangkok: Samaphan Publishing Co. Ltd. 

Smith-Cornwel, P. (2005). Very Thai. Bangkok: River Book. 

Vathanaprida, S. & MacDonald, M. R. (1994). Thai Tales: Folktales of Thailand. 

Englewood, Colorado: Libraries Limited, Inc. 

Welty, R. (2004). Thai Culture and Society. Bangkok: Asia Books. 

 Welty, R. (2004). Successful Living in Thailand. Bangkok: Asia Books. 

Wirdheim, E. & Wirdheim, J. (2004). Vera and Victor Discover Thailand. 

Bangkok: Wirdheim Culture. 

Wong, C. (2005). Thai Hawker Food. Bangkok: Book Promotion and Service Ltd. 

Yee, K. & Gordon, C. (2006). Do’s and Don’ts in Thailand. Bangkok: Amarin 

Printing and Publishing House. 

 

16. การประเมินผลการสอน 

 16.1 การประเมินการสอน ใชแบบประเมินของคณะครุศาสตร 

 

 

 

 



 

 

97 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาคผนวก ข 

ตัวอยางแผนจดัการเรียนรู 
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หัวขอ 
Thailand Overview 

วัตถุประสงค 
 เพื่อใหนิสิตสามารถแนะนาํสถานทีท่องเที่ยวในประเทศไทย อธิบายความสวยงามของ

สถานทีท่องเทีย่ว บรรยายความรู ความคดิ และความรูสึกที่ไดจากการเดินทางได 

 
เนื้อหา 
 1. คําคุณศัพทที่ใชอธิบายลักษณะและสถานที่ทองเที่ยวในประเทศไทย 

2. การใชภาษาอังกฤษเพื่อบรรยายความคดิและความรูสึกที่ไดจากการเดินทาง 

3. สัญลักษณที่เปนทางการของประเทศไทยที่กําหนดโดยคณะกรรมการสัญลักษณแหง 

ชาติ และชื่อในภาษาองักฤษ 

4. ชื่อภาษาอังกฤษของสถานทีท่องเที่ยวในประเทศไทยและการแนะนาํสถานที่ทองเที่ยว

สําหรับชาวตางชาต ิ

5. ที่มาของคาํวา “ฝร่ัง” 

 
กิจกรรม 

1. Country’s nicknames (สมญานามของประเทศตางๆทั่วโลก) 

2. Thailand Quiz (How much do you know Thailand?) 

3. Guess the Top Ten Cities in 2008 voted by travelers (from various websites) 

4. Read travel stories around Thailand from weblogs. 

5. What are the symbols of Thailand? Brainstorm. 

6. Class Poll: What are the “must see” 9 Destinations in Thailand? Describe your 

criteria. (Group Work) 

 
การวัดและประเมินผล 
 1. ความถูกตองของภาษาและความคลองแคลวในการใชทักษะทางภาษาเพื่อส่ือ

ความหมาย 

2. บันทึกการเรียนรูของผูเรียนเกีย่วกับความรูที่ไดรับ ความคิดเหน็เกีย่วกับกิจกรรมการ

สอน การนาํความรูที่ไดไปใชในชีวติจริง การนําความรูทีไ่ดไปใชในการสอน และความคิดเห็นอืน่ๆ 

 3. แบบสังเกตพฤติกรรมของผูวิจัย โดยสังเกตพฤติกรรมในการเชื่อมโยงความรูไปสู

สถานการณในชีวิตจริง 
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ภาคผนวก ค 

ตัวอยางแบบวดัความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย และกระดาษคําตอบ 
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Test of English Knowledge about Thai Culture 
 

1.  Which cooking utensils will you use if you want to make “chilli paste” (น้ําพริก)?  

a. ladle and stand     b. mortar and pestle   c. spatula and mold    d. skewer and grater 

 

2. Every king has a symbol which represents the king himself. What is it called in 

English? 

a. royal token  b. royal regalia c. royal badge   d. royal insignia 

 

3. If a foreigner wants to learn how to speak Thai, how do you describe the major feature 

of the Thai language? 

a. It’s tonal.  b. It’s nasal.  c. It’s vocal. d. It’s syllabic.  

 

4. If a foreign friend asks you to tell him about the theme of Ramayana, what is your 

answer? 

a. It is a story of victory over evil. 

c. It is the power of cunning over strength. 

d. It is about humanity in wars and romances. 

b. It is a quest of warriors who must fulfill their obligations. 

 

5. The traditional Thai greeting “wai” has several types. One of them is “to prostrate 

oneself completely before the feet of someone” (เบญจางคประดิษฐ). How is it different 

from other types?  

a. It is done in sacred ceremonies. 

b. It is used to show our utmost respect. 

c. It is performed in front of the audience. 

d. It is used with Buddha images and Buddhist monks only. 
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Answer Sheet 
 

Name _______________________ 
 

Directions: Mark X on the correct answer and another X to indicate how 

confident you are about your answer. 

 

Question     Level of Confidence 

     Confident Unconfident 

1 a b c d   

2 a b c d   

3 a b c d   

4 a b c d   

5 a b c d   
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ภาคผนวก ง 

ตัวอยางแบบวดัเจตคติตอการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย 

โดยใชการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง 
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คําสั่ง   เมื่ออานขอความแตละขอจบแลว จงทําเครื่องหมาย  ลงในชองที่ตรงกับความรูสึกของ

นิสิตมากที่สุด 

 

ขอ ขอความ จริง
ที่สุด 

จริง คอน 
ขาง
จริง 

คอน 
ขาง 

ไมจริง 

ไม
จริง 

ไมจริง  
เลย 

1 

 

การเรียนวัฒนธรรมไทยเปนภาษา 

อังกฤษเปนเรื่องที่มีประโยชน 

      

2 

 

ฉันรูสึกสนกุทีไ่ดเรียนภาษาอังกฤษ

เกี่ยวกับวฒันธรรมไทย 

      

3 

 

การเรียนวัฒนธรรมไทยเปนภาษา 

อังกฤษเปนเรื่องยาก 

      

4 

 

ฉันไมชอบวิเคราะหวัฒนธรรมไทย

และแสดงความคิดเห็นเปน

ภาษาอังกฤษ 

      

5 

 

ฉันจะไมอาสาพาชาวตางชาติไป

เที่ยวชมเมืองไทย 
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ภาคผนวก จ 

ตัวอยางบันทกึการเรียนรูของนิสิต 
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Week ___ 
 
1. This week’s topic ____________________________________________________ 
 
2. What knowledge did I gain beyond what I’ve already known? 
     ความรูท่ีฉันไดรับเพิ่มขึ้นจากที่เคยรูมามีอะไรบาง 
 
_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

3. What are my opinions towards the class activities? 
    ฉันมีความคิดเห็นของฉันเก่ียวกับกิจกรรมการเรียนการสอนอยางไร 
 
_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

4. How can I apply the knowledge I gained today in real life? 
    ฉันจะนําความรูท่ีไดจากวันนี้ไปใชในชีวิตจริงอยางไร 
 
_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

5. If I have to teach this topic in English, what will I teach and how?  
    ถาฉันจะตองสอนหัวขอนี้เปนภาษาอังกฤษ ฉนัจะสอนอะไรบาง และสอนอยางไร 
 
_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

6. Other comments    ความคิดเห็นอ่ืนๆ 
 
_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 
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ภาคผนวก ช 

ตัวอยางแบบสังเกตพฤติกรรมการเรียนรูของผูวิจัย 
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แบบสังเกตพฤติกรรม 

 

สัปดาหที่ _____     เร่ือง __________________________________________________________ 

 

พฤติกรรมที่สังเกตได 

1. พฤติกรรมการเชื่องโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

 

2. พฤติกรรมทั่วไป 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 
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